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PREFACE
CES 230,

The Center of Arts, Culture and Locality of Rajabhat Rajanagarindra University,
the center of local wisdom information, responses to the university’s mission on
promoting, conserving, maintaining, and creating Thai arts and cultures. The university
considers that Chachoengsao’s cultures, customs, and local wisdoms are valuable.
The creation of Thai-English booklet entitled “Local Cultures and Traditions in
Chachoengsao” results from the cooperation between The Center of Arts, Culture and
Locality and the English program of Faculty of Humanities and Social Sciences. The
objective of the booklet is to disseminate the knowledge regarding the uniqueness,
the way of life, beliefs, and traditions in Chachoengsao that was passed down from
generation to generation to know and to be proud of the province’s traditions.
Furthermore, the creation of this booklet is in accordance with the strategics of
development the university in the year of 2014-2017. The sixth strategic is to
enhancing, maintaining the arts, cultures and local wisdom development in order to
publicize to universality. Also, the eighth strategic is to prepare the university striving
for the Association of South East Asia Nations (ASEAN).

The administrators and all staffs of The Center of Arts, Culture and Locality,
Rajabhat Rajanagarindra University Chachoengsao province are grateful to government
and private sectors, provincial administrative organizations, Chachoengsao people, and
local philosophers who cooperate in maintaining and developing Chachoengsao’s
traditions. If there were any errors, the writing team would extremely apologize for
the mistakes. In addition, we are also pleased to accept any suggestions for the
further development in order to spread the knowledge of Chachoengsao’s cultures

and traditions to various nations.

The administrators and all staffs of The Center of Arts, Culture and Locality,
Rajabhat Rajanagarindra University

Friday 13" June, 2014
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THE LOCAL CULTURE OF CHACHOENGSAO PROVINCE
CUSTOMS, TRADITIONS AND BELIEFS IN “MUANG DISTRICT”

Traditional harmony among people in local communities and society

Traditional local people show a compatible way of life and soul that has been
uniquely inherited from former local communities and societies that often relied on Buddhist
beliefs within a lifestyle that entailed harmony, discipline and strict Buddhist methodology.

These local traditions have become an important path and way of life for society, and are
the part of a historical culture that is most always conducted in the local community and
society today. It often written and noted that local traditions usually hold a long-standing place

in society.

THE LUANG PHOR SOTHORN FESTIVAL PROCESSION

The Luang Phor So Thorn Festival Procession is usually held on the twelfth day of
The waxing moon during the twelfth lunar month. The image of Luang Phor Sothorn Buddha is
respectfully placed and secured on a procession vehicle that is ceremonially decorated and
equipped with holy water for giving to the people during the festival parade. Schools, Institutes,
the private sector and people usually convey their own orchestras and unique parade-projects
in the procession with the Luang Phor Sothorn Buddha Image.

While the procession passes the crowds, people on both sides of the road set the
altar in order to pay homage and worship with faith. Apart from the road procession, there is
also a waterway procession that caters for people who live on and along the water. It takes
place annually on the fifteenth day of waxing moon during the 12" lunar month.
This traditional procession has been running for more than 90 years. A uniquely decorated boat
with colorful flags, (called “Rua Kra Chang”) is used to carry the sacred Luang Phor Sothorn
Buddha Image, in addition to the orchestra and other boats that are also play part in
the procession. The sacred and highly decorated boat frequently stops at many of the ports
along the way in order for the people to pay homage and worship the Buddha Image.
The Luang Phor Sothorn Procession Festival is a spectacular and impressive event for all
people of Chachoengsao both young and old. The Luang Phor Sothorn image is a widely
known holy Buddha symbol, and is embedded the hearts of the people who live in
Chachoengsao.

(Source : Chachoengsao, 1996 : 116)
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THE POPULAR BOAT RACING

Boat racing is very popular, and is held annually on the fifteenth day of the waxing moon
during the twelfth lunar month. The most convenient location for the many types of boat racing
was underneath the Chachoengsao main bridge that largely spans across the Bangpakong
River. This position is situated in the Township and was the original location used for these
types of boat racing in the past. Now the venue for this popular boat racing in Chachoengsao,
has conveniently been moved to another location, and is now situated in front of the Sothorn Temple.

There are many different types of boats that participate in the racing venue, such as;
small and large rowing boats, speed boats and jet skis. The big rowing boats seat about 50
rowers and only havel leader. The rhythm of rowing paddle is 2:1; the crew paddle twice and
then the steersman paddle once alternatively. The rule for this type of race is that each team
must win 2 out of 3 races. However, it is usually considered that the first rowing team that
continually wins the first 2 races are the event team winners without having to undertake the

3rd and final race. On the other hand, if each of the 2 rowing teams cross the finish line * o

together at the same time, it may be considered a draw for both rowing teams. Both teams"
have to compete for the final race in order to find out which team are the rowing champions, ~ u:»*..
and can be awarded with the winning trophy. B

The sound of cheering crowds usually is very loud, and can be heard by many people
~in-the distance along the river. It is an exciting atmosphere for both _the pompetltors andasiszs 5 ——

‘_J‘%pectators as wé"ﬂ‘“’?"creatmg a—long-lasting.»
Chachoengsao. (Source : Chachoengsao, 1996 : 118 )
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The sub-district administrative organization of “Banmai” generously sponsors financial
support in regards to the Floating Krathong Saiy Tradition that is held annually on the fifteenth
day of the waxing moon during the twelfth lunar month. This annual tradition takes place at
the port of the Saiy Chon Temple in Chachoengsao. The materials that are commonly used
by the local villagers to make the Krathongs are coconut shells. Each Krathong contains
a candle placed in the middle of it, local villagers then place it in the water in order for it
to float along the river; they usually will first light the candle.

(Source : Mr. Piroj Nillanon : interview on August 10, 2011)
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THE RITUAL OF MEDIUM OF PHOR PU DAM TAMIN KLANG BAN DON THONG

Phor Pu Dam Tamin Klang Ban Don Thong shrine is located in Benjamaratchrangsarit
School Il area. It has been in the school area before the construction the school 100 years
ago. After building the school, the teachers and the students’ and parents agreed to build
a shrine in the school for preventing the children to live with happiness. Someone needs to
be a medium of Phor Pu Dam Tamin Klang for prediction good or bad situation will occur in
advance and finding the solution every year.

Thais believe that every area has a spirit and an angle to protect it. If it is a spirit,
it is called “Jao Tee”, on the other hands; “Pra Phum” is used to call the protector who is
an angle.

When the Benjamaratchrangsarit Il was built in that area, the shrine also was built.
Then the spirit and the angle have to be invited to live in the shrine for being supporter
when people are suffer. Now most of people who participate in the rite of medium of

Phor Pu Dam Tamin Klang Ban Don Thong are teachers and students.

The rite of medium of Phor Pu Dam Tamin Klang Ban Don Thong has many
processes. First, things that are used in the rite are prepared such as a head of pig, flowers,
joss sticks, candles, fruits and That auspicious dessert such as Thong Yib, Thong yod, Foy Thong,
Medkanun, Kanonchan and Kanom Tuoyfu. Second, the person who is the medium wears white
clothes with loincloth and eats betel nut. Then he takes all of thing to worship the shrine.
After that, he invites Phor Pu Dam Tamin Klang to live in his body for he becomes the
medium.

The personality of the medium changes as well. His voice changes into child’s voice,
smoking and drinking. The participants pay homage and ask what they want to know from
the medium. The medium answers the questions. The medium also dances and ties the three
color cloth to the two-faced drum of all musicians. In addition, the medium tells and warns

about situations in advance before leaving. In Don Thong community, there are many places

of mediums, so it is a way to connect the relationship between school and community.

(Source : Project of Yuwa Wijai Local Histry of Chachoengsao Province, abstract from research, 2010 : 13)
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CUSTOM, TRADITION AND BELIEFS OF “KLONG KHAUN DISTRICT”

To return the life to Bangpakong River Tradition
The tradition is held at the first for conservation of Bangpakong River. The activity that

is about returning the life to Bangpakong River is managed by cooperation of the Bank Kla
protectors and “Klong Klaun” temple.
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CUSTOM, TRADITION AND BELIEFS OF “THA TA KIEB DISTRICT”
A ROCKET TRADITION (PRAPHENI BUN BANG FAl)

The rocket tradition is local tradition of northeast Thailand. People in “Nong Khok”

community,. “Klong..Ta. Kao” sub- district, “Tha Ta Kieb™ district who migrate from northeast
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season. There are many entertainments and procession. (Source : Tha Ta Kieb District
Education Officer, 1998 : 8)
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BUFFALO RACING

Buffalo racing has been a long-standing local tradition of “Ban Tam Ma Rat Nai” and
“Ban Nong Khok” sub-districts, and the “Klong Ta Kao”, “Tha Ta Kieb” districts. It is also
known that; in the past the Villagers had migrated from the Chonburi area. After the Villages
had moved to the “Tha Ta Kieb” district, they regularly held this unique tradition of buffalo |
racing every year. Large crowds of people who had come to see this spectacular event
say; “it is full of action and humor”. The traditional buffalo racing is held every year during
September and October. (Source : Tha Ta Kieb District Education Officer, 1998 : 8)

509 Waugln

watdnpglnfiiuduegdenianindug
Foniagnams uazianinanauAs BewewaaN
fusesthin Usznedu 3 we. wewe lapianan
YNBULAN ﬁauwmﬂmﬁu faNTLAANTEY
dugnuiienisssedin Seléidaineaneglunytiu
imznsziivilagiiu Ifefiugiusnansuanuesing,
sunoRdunsiy donianwAug ol e wgow

Winfanfithunussesn & nasaidau Thuimenssiv

[y} Viﬂ\‘lﬂ’]ﬁﬂu LLE\]’JﬂBEl ol mﬂmmmuﬂumwLﬂu"ﬁwu'iwm”[uﬁawu

wm u*m"ﬁﬂ ALY, 0gee. E\INﬂ'T]:lm) 2aadaiaie A 2

P -L_;. -AJ:.)&-?M"J



ABmseuing
o. spuiAngulnallifnau
B, 3NTuEANTisINaLAE I REY
o. a39ngugin
G. LwiamﬂTumiLLamu‘;lun'ml,ﬁion'mqmglm
&. Gl”mmsa‘fﬂﬁwquﬁﬁ’mumammglmﬁmLm::m::ﬁa
auunimvginu. wasesulsEanuIINNIATy

' MTLHELNS
... . ‘ o
0. u,ammuumu\ﬂw 20999 InaziBemsmny
o, IESunaunnadusunusssune Al uaaod

Wewnaes il e TuN om NINYIAN wEEE

. Wiauswdauvulifadldslvitusine
WaziiguaLaue
& TAUTAIWUNS T Tndu o

PHU THAI DANCE

At first time, Phu Thai villagers who lived in Kalasin, Mukdahan, and Sakon Nakorn
provinces immigrate from Sib Song Pan Na, China in 1882. Now, they move from “Nong
Hang” sub-district, “Kushinaraiy” district, Kalasin province to settle down at “Khok Ka Ting”
village in 1969. Initial, they move to “Ban Nong Khok” village 5 households, “Khok Ka Ting”
village 7 households. After that, there are many immigrants immigrate to there until they can
set the new community now.
(Source : Mr.Wichai Srihamak, 2011, interview)
The procedures of conservation

1. Teach new generations to practice

2. Hold “Phu Thai” dance at district and other provinces

3. Create Phu Thai group

4. Dress with Phu Thai costumes to show

5. Want to build the center of Phu Thai culture at “Ban Kra Ting” and the road

in front of the village but lack of budget

The dissemination

1. Show the rock tradition of Chachoengsao every year




suusssudisndszndinazanuda “snavieadn”

ENDa

al ad A s qo’ ad qo’ €’ ars tg
LN WONANITNANUI Ltﬂ&’Wﬁtﬂﬂu’IWiZV\!ﬂﬁNuﬁlﬁﬂﬁﬁﬂ

' v
o °

AEANANE FwaluI I warAETi

o o w

IINNANINNEIWY ¢ &8 wlsema Fasenia

2

=

Hyanviun Fevsznaudapusiindingren
widuwesy3 wddissys widiwhdn was
widedene lhanifudmssynsauddnaans
ol luamAsassimszomanifansiiragin

[

Tualsmaddy iy Adsmaimseinszausgasy

2

W WITHY NIDNTNNINIARLRANNIL TUNNITEN

[ @ U
o WITHN & BUNAN w&&o LT

AnznsINMI Ldadeniwldinnatsusivi
moﬂ:mu%nmwsmgﬂwﬁﬁmnﬁﬂ'fﬂé’ \nHANAD
viiraudenain tJuusiiuiiiaiiuddy
n19UseTRaans wazifufisanveenszusiin
I nmsriion1ussaufudiainaasinaia
fguhantsende & vt Wuhfisnani
fiawazanaUsnAnuany seuiisaneae

ANNFLDA Lfluamgﬁuﬁaﬁ’wu: Hn : U8

RE g ITRNCER)

CUSTOM, TRADITION AND BELIEFS OF “BANG KLA DISTRICT”
THE RITE OF PLEE KAM TAK NAM AND THE RITE OF RECITING IN
INCANTATION HOLY WATER

Since in the past, the ritual is very important. The water that is used in the rite comes
from the middle of five rivers in Thailand called “Panja Mahanate”(Panja means five,
Mahanate means large river) as follows Jaopraya river, Phetburi river, Ratchburi river, Pasak
river and Bangpakong river. The water is created to be holy water for use in the rite of the
King Rama Vs bath on the important day such as the celebration of His Majesty the King
72 Years old or the celebration of His Majesty the King 80 Years old on December 5, 2007.

The reason of committees’ selection the water from the middle of Bangpakong River
at the pagoda area of Paknamjolo is that it is an important area in history. Furthermore,
it is an area that is the destination of the stream from the north and “Tha Lad” canal that
has an or|g|n from 5 provinces. T herefore, the water from the area.is considered that is the
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clean and the battleground of victory.
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THE RITUAL OF SACRIFICE HIS MAJESTY THE KING TAKSIN MAHARAT MON-
UMENT SHRINE ON DECEMBER 28 ANNUALLY

Around 1987, “Bang Kla” villagers agreed that the Holy Spirit of the city should be
invited to settle anywhere in the municipality area regarding the protection of the people and
to ensure progress, living with happiness and creating motivation of the villagers in
developing their lives in advance. King Taksin was a person who was involves in the
geography of the “Bang Khla” location. When the Myanmar armies defeated king Taksin,
they returned and reported to the General of Myanmar at a camp that was located at

”

“ Paknamjolo”, in the “Paknam ” subdistrict.

The camp is the final military base for collection the troops including ground forces
and navy that held up and waited for fighting with the King Taksin. The king Taksin thought
that fighting faced to face with enemies was disadvantages due to armies were less than
Myanmar. Therefore, the king Taksin contrived up for making a war. He chose a location that
there were many trees (Gramineae) for making barriers. Then he hid many cannons behind
the trees. After that, the king Taksin with 100 armies fought with Myanmar troops at a field.
When they fought together for a while, the king Taksin commanded the troops to escape
to barriers for deceiving enemies got into the barriers as well. When enemies got into
barriers, Thais armies shoot with many cannons to enemies and attacked to them from
anywhere. Most of Myanmar armies were dead and some escaped. However, the king Taksin
still chaise to kill all. After that, the king Taksin moved the troops to pass “Ban Thong Lang”or
“Tha Thong Lang”, “Blangkla” district at the present. They also passed “Panthong”,
“Bangplasoy”, “Bannaklau” villages in Chonburi province. When he passed to the villages, the
villagers volunteered to be armies. The king Taksin could gather the large troops. Therefore,
the king Taksin and the troops moved to Rayong province for beating and possessing
Jantaburi province. They had stayed there for 3 months for more gathering armies, foods,
weapons including construction a warship with navy. On November 7, 1767, the king Taksin
move the troops by the warship into the Jaowpraya River for attacking Thonburi and beating
“Phosrisamton” military base of Myanmar that the army leader was Suki. In that day, it
considered that the king Taksin could successfully retrieve the independence of Thailand.

On December 28, 1768, the king Taksin was enthroned to be the King namely
“Somdejpraboromracha the forth”. After succeeded to the throne, the King Taksin ordered

the court official to construct the permanent architecture for being a commemoration in
retrieve the independence of Thailand at “Paknamjolo”, “Paknam” sub-district. The
commemorations are temple and large stupa at “Pakklongthalad” that is “Paknam” temple
now. The temple was built at place that the king Taksin stayed to have lunch under “Bodhi”
tree in the war.

The king Taksin gave the temple’s name “Wat Pho”. However, the large pagoda was

damaged by the stream now. Therefore Bang Khla residents built King Taksin Shrine which
portrayed the king on a horse starting his journey at the entrance of Bang Khla's town
center, and on December the 28 of every year the people of. Bang:Khlacongregate in front of I
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bravery and valour. ( Source : Summery details of“ﬁ%ng Khia District - b age 12 )
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PHRA PHUTTHA CHINNARATH’S PARADE OF WAT THANG KHAM NOI

Wat Thang Kham Noi is located in Moo 4 of Hua Sai Sub-district, Bang Khla,
Chachoengsao. Three pilgrims which were Phra Klan, Phra Tian, Phra Mok on their pilgrimage
from Nakhon Ratchasima to Thang Kham Noi village, named after its’ terrain. In the past,
this area was a forest with a small creek running through the area, where animals roamed
in their natural environments. Later, the temple was established and the creek was renamed
to Klong Kumon. The villagers asked the pilgrims to stay with them. So they built a house
of the monks in 12 rai of land donated by Mr.Kurd and Ms.Ram.

Subsequently, the monk house was elevated to the status of temple in 1881.
Presently, the temple is officially named as Wat Sriwilairatsadon Satthatham Kham Noi,
Hua Sai Sub-district, (Bang Khla district) Chachoengsao. In 1921, ubosot was built but there
was no principle Buddha image in the temple thus, the villagers named Khum, Kul and Jid
travelled to Phitsanulok Province to get an imitation of the Phra Phuttha Chinnarath to
enshrine in the ubosot. The villagers hold worshiping activities for Luang Phor Phra Phuttha
Chinnarath twice a year.

The first activity — Luang Phor Phra Phuttha Chinnarath’s Parade is on the 1% day of the
waning moon of the 11" lunar month which is a day after Buddhist Lent. In the past,
Luang Phor Phra Phuttha Chinnarath’s parade was held in the waterways through the Bang Pakong
River but nowadays the parade is held on the road.

Secondly, Gold Leaf Offering for Phra Phuttha Chinnarath has been an annual festival
on the 12" -13" day of the waxing moon of the 4" lunar month for villagers and people
from other regions to worship the Buddha image. During the two festivals throughout
the year, Thai traditional dramatic performances as well as other performances are often
performed to pay respect to Phra Phuttha Chinnarath as the sacred image which helps
protect and grant wishes of the villagers. (Source : Interview of Ajarn Buntoon Boonprasert
by Ajarn Areeya Boonthawi)
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SPIRIT MEDIUM
Origin of the ritual

Spirit Medium is the belief of medical treatment of Thai-Khmer people who live in
Moo 1, 2 Samet Nuea Sub-district and Moo 1 Samet Tai Sub-district which is next to
Plaeng Yao district. Dated back more than 100 years ago, ancestors of the Thai-Khmer residents
come to settle down in these areas and brought with them their belief in the spirits and
superstitions which has been passed on to their descendents; generation to generation until
the present day.

The unique ritual of this group is the feast of the spirit of Khmer's forefathers.
They believe that sickness’s of people are caused by their ignorance of the traditional code of
conducts, such as; weddings without worshiping activities for the spirits of the Khmer
forefathers known as “Bebajatuma”.

This mis-conducted event will lead to illness or disharmony of the family members.
To remove the sickness or solve problems, a spirit medium or a person who can contact
with the supernatural power will invite the spirits to ask for the cause of the problem and
make an offer to the spirits. When the sick people recovers from his or her illness or when
the problem is resolved, the spirit medium who has to come from Khmer lineage will hold
the feast which consists of :

- 1 chicken

- 1 bottle of whisky

- 12 baht

- 1 Baisi Pak Charm (offering of cooked rice beneath an arrangement of folded leaves
and flowers topped with a boiled egg

- popped rice

- Steamed sticky rice with pork or with banana

- fruit
TEACHER HONORING CEREMONY

Khanom Tom Khao and Khanom Tom Daeng (White and Red Coconut balls) as well as the

following musical instruments are used in the ceremony;

Tom-tom

- Thai flute (optional)

Three-stringed fiddle

Three-stringed musical instrument called the Jakhe

MAKING OFFERING FOR THE SPIRITS
Vﬁragersagl& food, clothing, human and ammal molded flgures |m¢beaamadeﬂﬁﬁmé outer
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skin of the banana tree and presumably send all the things to their ancestors from the

water resourc%ch as, a canal or river. They usually hold this ceremony on the 14" of




< Lﬁ the waxing moon of the 10" lunar month comparatively to the belief of merit making of the

12" lunar month of the Thai people.

BEBAJATUMA
This worship activity is made for the spirits of the villager's ancestors, when descendents
start their family lives, with a wedding ceremony or not. The things needed in the

— ceremony are as follow:

Khanom Tom Daeng and Khanom Tom Khao
- Food and desserts
Whisky

Boiled chicken

- Flowers of Betel palm
After making offering to the spirits of the ancestors, the new couple will be blessed in Khmer.
(Source : 100" Bang Khla Anniversary, 1999 : Page 117-120)
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TRADITIONAL BELIEF ON BIRTH GIVING

Old Bang Khla residents believe that gender of the fetus or unborn child can be predicted
from the appearance of the mother. If the mother has blemishes or freckles on her face
when she becomes pregnant, her baby will be a boy but if the mother has unblemished face
and look healthy, her baby will be a girl.

Besides, pregnant women should exercise often by doing housework such as cooking and
cleaning the house in order to give birth with minimal stress. (Source : 100" Bang Khla

. Anniversary, 1999 : Page 121)
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ORDINATION CEREMONY

Bang Khla residents have general beliefs about ordination. They usually let their son or
nephew enter the monkhood when they are twenty years old to pay his debt to his parents.
There will be a parade for a person about to be ordained as a Buddhist monk around the
temple in the morning.
(Source : 100" Bang Khla Anniversary, 1999 : Page 122)
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WEDDING CEREMONY

Bang khla people share common concepts with other local communities about marriage.
However, there are some differences according to racial and religious belief such as Chinese,
Khmer and Thai. These three groups of people have their own way of making offerings to
guardian spirits and ancestors. And there are normally “Khan Makk” or gifts and other
precious items arranged in even number from the groom to the bride’s family to expect luck

and happy marriage. (Source : 100" Bang Khla Anniversary, 1999 : Page 123)
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HONORING GODDESSES OF BIRTH AND CHILDREN CEREMONY

This ceremony is famous among Hua Sai Villagers and nearby people. Mr.Sutad
Mekcham, the Hua Sai School Committee and Mrs.Kram Kaewmanee, a community scholar
said that the ceremony aimed to honoring and giving thanks to the Goddesses of Birth and
Children who protect us since we were born is usually held in auspicious occasions
such as birth shaving, ordination ceremony and wedding ceremony. The Goddesses of Birth and

Children are named by the day of a week as follow :

Sunday Jidawan Goddesss
Monday Janthanongkarn Goddess
Tuesday Lakkaborisut Goddess

Wednesday  Samontad Goddess

Thursday Salotuk Goddess

Friday Yak Kha Nong Yao Goddess

Saturday Atalai Goddess

Offerings for the goddesses are usually put in a 2.5 inched wide box made of leaf
sheaf of banana tree supported and decorated by banana leaves folded. Inside the box,
there are flowers, joss stick, candle, Betel palm, and a 1 baht coin, spicy shrimp salad and
spicy fish salad. In addition, a dried coconut decorated by silver and gold paper is often
added in the offerings box. The villagers normally use 2 dried coconuts for wedding
ceremony. The Goddesses are invited to the feast and then, the offering box is hung on the
tree in the east to show gratitude to the goddesses. (Source : 100" Bang Khla Anniversary,

1999 : Page 126-127)
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FUNERAL CEREMONY
The beliefs about death and funeral ceremony are varied for example :
- If a family member has been seriously sick and passes away at home, it is
acceptable to have a funeral ceremony at home.
- If a family member has got serious illness and dies outside, it is acceptable to have
a funeral at home or a temple.
- If a family member dies because of a fatally accident, it is unacceptable to have

a funeral ceremony at home.

ﬁ' VL ®'@ QING-MING OR CHENG MENG FESTIVAL
It is held every the early of April. Descendents get together at their ancestors’ cemetery,
and they do the cleaning and worship activities. Cooked Cockle, steamed blanched clams,

is one of the main dishes for this occasion. (Source : 100" Bang Khla Anniversary, 1999 : Page 131)
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SUMMER NOVICE PROGRAM OF WAT MAI KUMON
Wat Mai Kumon is the first temple in Hua Sai Sub-District to initiate Summer Novice

Training Program in the year 2001 and the temple has continued the project until now.

The recent program is setup for honoring on the 80" anniversary of his Majesty the King

- <. Bhumibol Adulyadef’s birtfiday on‘December-5". 2007. Most of the 50 novices aréthe boys
from M O - N\U m 35:1 I"'_\I‘u 7 . n ges.. - = Wﬂ ;

Source : http://culture.rru.ac.th/index.php?option=com__content&view=article&id=50&Itemid=86
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ANNUAL GOLD LEAF OFFERING FOR LUANG PHOR CHERD, WAT LAD BUA KAO

Phar Chanthasuwanno (Suthonwijarn), well known as Luang Phor Cherd, the former
abbot of Wat Lat Bua Khao from 1921 to 1957 totally 35 years. Luang Phor Cherd is
faithfully respected not only by Moo 6 villagers but also near villagers who usually come to
ask for help and make offerings.

According to Lad Bua Kao people, they believe priest Cherd was the practice monk
who has powerful perceptions. He could transform to a crocodile, were- tiger or even become
invisible. He could heal sick people too. After the priest's death the people built a shrine
and place his statue there for honoring. Around the outer area of the shrine there are many
nine hoof pig statues and three horn ox statues that the people have offered decorated.
The animals used to be priest Cherd’ pets. They believe that the abnormal animals bring unlucky
things to them so they had better give them to the temples. The priest Cherd gilding
Ceremony is arranged for two days every year on the 3 day of waning moon time in the
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CAT PARADE

The cat parade, tradition of the people in moo 1, Hua Sai sub-district had been carried
on for a long time. The parade was always arranged during the drought and the reason to
use a cat as a symbol in the ceremony is because they believe that cats have nine lives.
The people didn’t use black cats but prefer dark gray or three colored cats therefor they were rare.
In the parade the people will put the cat in the cage then parade it all around the village.
While the parade was moving people will splash water on the cat, pray and ask for the rain.
~ The ceremony has been abolished for five to six years till now because when the cat got wet
bR . in hot weather it causes the cat get pneumonia and many had died. The people then arrange
gi* e the Buddha Image Parade and Bathing Ceremony during Songkran Festival instead. Moreover
2 there are also Thai traditional dance with Tom tom Parade that people enjoy a lot.

(Source : ‘Mr.Chawalit. Srisombat, Hua Sai sub district Administrative Organization)....
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THE CEREMONY TO PRAY FOR RAIN AND RELEASE BAD THINGS

During the long drought people in Hua Sai sub district will arrange the ceremony to
pray for the rain and pray for the safety from disasters such as the windy storms which will
damage their houses at the front yard of Koo Morn New Temple in May. In the morning
people will make merit by offering food to monks and then in the evening the monks will

be praying.
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CUSTOMS, TRADITIONS AND BELIEFS IN “BANG NAM PRIEW DISTRICT”
SONGKARN DAY

Peguansand ancient Thais believe that Songkran Day is the New Year Day which occurs
on the 13" of April. There are many activities during Songkran Festival for example
- offering cooked rice in iced water to monks, parents and senior relatives
in the early morning of 13", 14", and 15" of April

- swan and centipede flags parade

freeing birds and fish

peguan pouring water on the Buddha Image ceremony for blesses
- playing peguan traditional game (Sa — ba)

- making a Thai sweet called Kalamae
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OFFERING HONEY TO MONKS

Mon people will offer honey to monks on the 15" day in the period of the waxing moon
in the 10" month. The people believe that they will get a lot of merit from this ceremony
because in the Buddha’s life time people used honey to mix with herbs and honey is also a
medicine so the monks can keep honey for mixing medicine to heal themselves and the

. people.
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WASHING MONK’S FEET

Mons follow the tradition at the end of Buddhist lent. After the people have offered
the food to the monks in the morning then the monks will make a ceremony for ending
the lent. They will walk down from the sermon hall in a monastery to the hall of the temple.
On the sides of their walking path there will be parents, relatives an people both male and
female pouring water mixed with Thai traditional perfume called Nam Ob on their feet and
iving them bunches of flowers, incent sticks and candles.
' Mons believe that-they will make a lot of ,meri shi

the monks have prayed and have been in the laws of Buddha strlctly for three months and

to support or@methmg for the practlce monks is a way to make good merit.
Y 3 -_" >




MON EATING STYLE
- Cooked rice in iced flower smell water with side dishes (Kao Cha)
- Elephant apple curry
- Okra curry

- Elephant ear curry

MON DRESSING STYLE

Males wear sarong and chest separated round neck shirt. In the past there heads were

Females wear sarong as male but the pattern for females are neater and round neck

shirts that have three quarter long sleeves. (Source : Mr.Tawee Gandam, 2011)
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BUILDING SAND AND PADDY PAGODA
Building sand and paddy pagodas are the traditions of people in Pai Dam (Black

Bamboo) village in Bang Nam Priew district. The objective of the two traditions is to make
merit. There is no sand in the village so the leader will set the date on a Buddhist holy day,
before that day the leader will buy the sand and pile it near the temple, when the day comes
the villagers will buy some from the leader and load it into the area of the temple to make
pagodas and decorate with color flags. There is also the sand pagoda decorating competition.
The sand will be used for the temple building. :
The other tradition is to make merit by loading paddy into the temple then sell it andv
keep the income for the temple fixing and developing. The paddy pagoda is different becauséy ,!-."'-- ; ﬁ
villagers will bring paddy from their fields and pile it all together in the same area as only one \

big pagoda without any decoration
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SNAKE HEAD FISH SPELL PRAYER

The Snake Head Fish Prayer is a tradition of people in Bang Nam Priew District which religious
institution and family institution cooperate together to get rid of the draught. Source : Bang Nam Priew
District Education Office: 1998: 56

The prayer will be prayed by monks. The ceremony is arranged at the rice field or soil field.

The people will dig a cubit wide and long square hole or bigger then pour water and put a snake head

fish into the hole. The hole should be quiet deep. There are four bamboo multi tiers umbrellas stabbed

¢ down two cubits away from each angel of the square. The spirit house are set near and turning to

@the hole for putting things to appease the spirit. The floors of the spirit houses are in descending
order and covered by white cloth.

Another thing that important is the platform seat for monks that also turn to the hole.
The local people will come to listen to the prayer asking for rain that will be continually prayed by monks

for 108 rounds which will take about five to seven days. People believe that water and fish they put

head fish because it is a local fish that likes to swim in the rice field happily after it have just rained.

Therefore this became the trick to pray for the rain.
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BIRTH TRADITION

When .a. Thai. Mon. mother is about to give birth the midwife will prepare equipment for

for the mother to roast after giving birth. The ceremony for encouragement and showing respect to

teachers will also be arranged according to the Mon tradition There are ?A of white rice,

te Mﬂa”etel leaves used in the ce}emony which



After the baby has just been born the midwife will tie the umbilical cord with the holy threat
or normal threat and cut with scissors or in the past the midwife used reed skin after that she will
lay the baby down on the cushion on a threshing basket. The midwife will apply medical herbs
which are curcuma, red lime and camphor that mixed together on the cord and bind a piece of

cloth around the baby’s tummy for three days till the cord slip off itself.
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DEATH AND CREMATION

After someone die in the past Mons will make the coffin themselves at the temple and now
also in front of their houses. The cremation will occur for three days or more, up to the status of
the family. The poor family, for the convenient, will finish the cremation in one day. On the seventh day
after the death the family will arrange the religious ceremony. In a rich family the body will be
kept longer and cremate in the proper occasion. There are a traditional game called Ta Ya Mon and

Thai traditional orchestra playing during the ceremony.
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MON WEDDING

In Mon wedding tradition the groom will arrange the parade to the bride’s house with the trays
of gifts for the family including a couple of ceremonial trays containing betel, a couple of Thai rice
noodle and sweet fermented rice trays and another couple of egg drop sweet trays. The bride family
will be waiting to welcome the groom’s parade then the parents will check the dowry and they will
offer food and flowers to monks together then the monks will bless them. After that the groom and
the bride will pay respect to their parents.

In the ceremonial tray is a Thai wooden utensil containing nine betel leaves around a banana

ﬁ [ o .\.Ieaves vessel that contains lime and tobacco. After the ceremony betel will be given off to the
R
participants who have daughters as to teach their daughter about the tradition.
After the marriage weather the bride or the groom will move in, the other family will have

to make a party for welcoming.
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CENTIP : ga—r o a0

The centipede flag parade is a tradition of Mon people that seftle near Pim‘dga:'Was Temple in
y during Songkran festival from the 125446 the 14" of Apri

Bangpakong district. The parade occurs.
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The interesting thing of this tradition is paper flag making or centipede flags making which
has been passed on from generation to generation. The flag makers should know all details of the
flag very well and know how many of each organ they have such as a male centipede has two
mouths and a female centipede has one mouth. After they finish making the flags they have to hang
powder, a comb, a mirror, a bunch of hair and a napkin on the centipede mouth. The people will
offer once two to three centipedes.

People usually parade centipede flags by land than by water. When the parade arrives at the
temple they will stretch the flags with a pole of the temple pavilion then monks will lay holy threat
around the flag. The offering ceremony of the flag starts with the prayer to worship the triple gem
then pouring water on the monks and Buddha images. After that the people will tie centipede flags
with the swan pole to raise it up. They believe that when the centipede’s heads moves because of

the wind, it will make their ancestors get in the paradise. (Source : Chachoengsao, 2538 : 121)
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OFFERING HONEY TO MONKS CUSTOM

The Buddhists generally offer rice, dried food, cooked rice and food to monks but in

Chachoengsao the people also offer honey to monks which is the tradition of Raman or Mon

people in the community of Pim Pa Was Temple, Bangpakong district. The reason to offer

-~

honey to monks is because in the Buddha life time monks are allowed to receive honey and b
sugar cane juice as medicine. ;
The people who live on the sides of the canal will paddle their boats to the temple to
. \__.join the ceremony which usually be arranged at the temple’s pavilion. While the monks. are..sis-s &
P e Y TR T ST B e e
. praying, the people will put honey'M%m@me plates

beside alms be‘I's. The food will be placed at the other side of the pavilion. Special sweet

m ‘M:ad or steamed bananas with

lq_.__,"o-.-' — - -\

that is also offgﬂ,‘ with honey and r cane-is
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CUSTOMS, TRADITIONS AND BELIEVES OF “BAN PHO DISTRICT”

SOTHORN BUDDHA IMAGE FLOATING PARADE

Sothorn Buddha, the Buddha of Chachoengsao had been placed at
Sothorn Wararam Worawihan temple or was called Wat Hong or swan temple in Muang district
since about hundred years ago but can’t actually identify how long it has been placed at the
temple. The knowledgeable people presumed that the Buddha image had been placed there
since the beginning of Thon Buri period which is 234 years ago.

King Rama the 5" visited the temple in 1451 B.E. and had written a letter to King
Rama the 6" who was the crown prince at that time telling about the temple that “The holy

one laterite Buddha image is the one in the middle which has beautiful lab and waists,

similar to the graven Buddha image but the upper part is molded up. It is true that the image
had floated on the water to here because the laterite is not found here. Most people believe
in healing. There are so many people come by all the time that the incense and candle
sellers can station here. | asked 20 people at the bridge and the low wall surrounding the

temple’s door how much do they get each day”.

According to the royal writing, Sothorn Buddha image is the holy and powerful image
that can inspire and heal sick people,  decrease people’s sorrows, predict the past, present

. and future and has been believed and worshipped by many people smge Iong nme T [ —
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Because of the big power that has been proved and seen, the people in Chachoengsao
started to arranged the celebration to worship Sothorn Buddha image three times a year,
one in the middle of the 5" month, another in the middle of the 12" month, and the last
one is during Chinese New Year Festival.

The celebration in the mid of the 12" month was first arranged for three days from
the 14" to the 15" in the period of waxing moon and the first day in the period of waning

moon. There is the land parade of Sothorn Buddha image on the 14" day, the floating parade

of the Buddha image on the 15" day of the waxing moon and there are triple
s circumambulation and Buddha images bathing on the 1% day in the period of waning moon.
-.In 1494 BE. people started to celebrate two more days for on the 12" and the 13" day in

the period of waxing moon and it has been holding until the present time.

THE HISTORY OF SOTHORN BUDDHA IMAGE PARADE

The tradition started in 2344 B.E. by the head of Klong Sothorn Drama Troop, Mr. Sab.
The reason to arrange the water parade of Sothorn Buddha Image was because in that year small
" pox was widely spread and affected his crews so much that they had to stop their
performances so Mr. Sab vowed Sothorn Buddha that if his crew could be recovered soon
. he will stared an enjoyable celebration for the Buddha by travelling through Bang Pa Kong
river. After that his crews got well miraculously so that Mr. Sab arranged the celebration day
and night and since that time it had started to be passing on and on as a tradition.

At first the parade length didn’t reach Ban Rong See Lang community, Ta Plab sub-district
and Banpho district but because once Mr. Sab, or as the people called him, leader Sab,
came to the community for a performance, his daughter was kidnapped and the performing
equipment were also stolen. He was so shocked that he couldn’t find any way else to solve
this so he once again vowed the Sothorn Buddha that if he could get his daughter back
he would expand the length of the parade to Ban Rong See Lang community and then as he
believed, because of the Buddha power, leader Sab got his daughter back in three days
as he vowed. Since that, the people started to parade to the community and continue to

Ban Pho district to allow the people to worship.
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WELCOMING SOTHORN BUDDHA IMAGE FLOATING PARADE

The families of people who live on the sides of Bangpakong River in Ban Pho district and the
districts nearby will gather to welcome the floating parade of Sothorn Buddha then worship
and gild the copy image on a big boat that is stopping by the bank and there are beautiful
views in fresh air and atmosphere and also beautiful decorated engine boats in the parade.
This is one rarely seen way of Ban Pho people to make merit. The welcoming ceremony in

each community has the similar activities but there are also some differences.
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SOTHORN BUDDHA WELCOMING CEREMONY AT BANG KRUD MARKET COMMUNITY

The community is the first spot in Ban Pho district to welcome the parade of the
Buddha Image at Prasat Sopon or Bang Krud Temple wharf. The ceremony will be arranged
from the 15" day of the waxing moon period in 12" month. On the day before the
celebration at night and the half of the next day there will be Thai traditional dramatic
performances performed as to welcome the Buddha image. People in nearby districts are

invited to join for making merit and worshipping the Buddha in the morning. The parade from
Sothorn Wararam Worawihan Temple in Muang Chachoengsao district arrive Bang Grood
temple wharf at about 8 am. on the celebration day. After the arriving, people will slowly get
on the boat to worship the Buddha. It takes about two hours to finish the ceremony then the
~parade will move on to Panitaram Temple’s wharf in Bang Krud district and Rong See Lang
"\ Market in Ta Plab district.

Bang Krud Market is an old market that was very flourish in the past. It was the big

et
\i

"‘E'.'

community that very crowded. The reason to extend the length of the parade to the
community “is' for -the-auspicious .of the first rice mill's building in Chachoengsao, Praya Samut

S ALl is

Rice M‘H ‘Nowadays+the_mill and the market are out of the business and all the people move
to other places“’ﬁ%'r‘éhareﬁﬁé? a few families' IVing there now and only the old market remains

by the river side as the remark.

There are the sheriff and the commlttees who respon3|b'le for the @éements of the
' income from the ceremony for free lunch

'"“t:.
q,-



for all participants. During the celebration the people will offer food to monks for making
merit and there are Thai traditional dramas and other traditional shows performed on the first
night and a half of the next day. The puppet show is especially performed to welcome the
parade and to inherit the old culture and traditions to young people in the next generation.
Even the social now has changed but the strong respect to Sothorn Buddha in people’s minds
from the old to the new generation is still the same.

The area to elaborate in Bang Krud is the mouth of Prawet Buriram Canal that many
people live along both of the sides. One side is called Ban Pak Klong Ta Tua community in
Sanam Jan district and the other is called Ban Ta Tua community in Bang Krud district which
was the crowded community before. There were trading boats and transporting boats travelling
along from Bangkok to Chachoengsao, markets, two rice mills and the school that stands in
the same area with a temple. The people on both sides of the canal call themselves
“The villagers of Ban Ta Tua Water Gate Community” because it locates near a water gate.
The welcoming ceremony at Bang Krud Market started to be arranged since 2488 B.E. till now
it has been being held for 69 years. It was called “Ta Tua Water Gate Community’s Sothorn
Buddha Water Parade Welcoming Ceremony”

In the past there were children drowned every year so the people would in Bang Krud would
like to invite the Sothorn Buddha to the community because they believed that his power,
virtue and mercies could bring peace to the area and since they had started to arranged
the ceremony there was no children drown any more that makes the people in Ta Tua Water
Gate Community believe in the Buddha strongly and intend to arrange the ceremony. .

In the present time the Former Leader of District Primary Education Office, Mr. Supod
Sukplang is the leader of 100 committees to hold the ceremony that donate budget every year
for the arrangements and the over left budget is kept for the next year.

The committees will prepare and decorate the area for the celebration on the day
before the celebration and the people also decorate their houses with flags. In the evening
the participants will have dinner together and watch the Thai traditional drama and other
traditional shows which the host of the meal is Mr. Boonthong Tierprasert and the host of
the movies is Mr. Parinya Watanadilokwit who decided to host every year for all of his life
because once he got an electric shock and that moment he thought of Sothorn Buddha,
he believes that because of the miracle from the Buddha so he could survive from the accident.
It's like he had got a new life so he wants to be the host as to thank and show respect
to the Buddha.

Sothorn Buddha Water Parade will arrive at Bang Krud on the second day of the annual
ceremony which the people will offer lunch and food to monks at the office of water supply
and maintenance 3 that situates by Ta Tua water gate then at 1 p.m. the representatives will
prepare worshiping kits and take a small boat to invite the Parade from Rong Si Lang Market .
to Ta Tua community which is the beginning of the ceremony to welcome Sothorn Buddha.

The parade will travel through Bang Pa Kong River then cross the canal near Pak Klong
Ta Tua Rice«Mill"to stop and the Buddhists will spend.about an hour.to-worship the Buddha and

™ N . T CTCIE e e e vy W
. together send the Buddha. to the next community and all.the annual welcomingceremonyhas finished. s <
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SOTHORN BUDDHA FLOATING PARADE WELCOMING CEREMONY AT BAN PHO DISTRICT
The ceremony was first held in 2489 B.E. while Mr.Latti Satayawong was taking the
position of Ban Pho district’'s sheriff. At the first time of the ceremony, it was held in the
evening Sothorn Buddha was invited to be installed at the district for one night. Sanam Jan
Market committees and the district administration together arranged the ceremony to invite the
Buddha up from the boat to install on the land in front of Ban Pho district office. There was
Thai traditional drama performed as to welcome the Buddha. In the next year the ceremony
had changed to be held only in day time and has been being like this until now. Today
the people who responsible for the arrangements are Ban Pho District and Ban Pho Municipality
including the decorations, the public relations, the security to take care of participants while
getting on the boat. The floating parade will arrive at the front of Bang Krud District office on
the 15" day of the waxing moon period of the 12" month at about 3 p.m. The sheriff will
'~ be the representative of the people to worship the Buddha on the land at the ceremonial tent
e N and then be the first one to get on the boat to worship Sothorn Buddha. After that,
-’ government officials, distinguishes and the people will get on the boat to worship, gild the Buddha
image and receive the holy water spreading from monks for the auspicious. The floating parade
& ¢icieawill be.at Ban Pho dlstrlcts wharf for about two hours. During the ceremony the people Wth,_‘ .
light 1,000 ~to- Sothorn-Buddha-when the paraa"“‘asuabjgut to arrive at :mq"".'!
the district’s wharf and sometimes after the ceremony has finished the peciiplj will also light
fireworks again to welcome the floatlng parade of holy Sothorn Buddha. :'g}
_ - R
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SOTHORN BUDDHA FLOATING PARADE WELCOMING CEREMONY AT BANG PA KONG

RIVERSIDE COUNTRY CLUB

The golf club is in Moo 2, San Phoo Dard sub district, Ban Pho district, Chachoengsao.
The Administrative Committee Chairman Bang Pa Kong Riverside Country Club, Mr. O-Larn
Assawarittikul has been holding the ceremony for ten years.

There are two different types of vehicles or vessels used in the traditional Luang Phor Sothorn
procession along the waterway. First, a type of floating vessel with a landing is used to carry
the precious Luang Phor Sothorn Buddha image. Second, a two-story motorboat vessel is used
for carrying all the Thai orchestra musicians, procession members, cooking appliances and
materials. The motor boat is usually driven in front of the musicians vessel in which will play
entertaining music all the way. This traditional procession along the waterway is uniquely
conducted annually.

At end of the procession along the waterway is a golf course where between 500 and
1000 people (including staff) wait as to take part in the ceremonial ritual. The Bangpakong
waterside of the golf course is usually colorfully decorated with various flags. This location is
used for making the ceremonial ritual.

They are sets of altar tables placed in the pavilion that include a variety of fruit in

order to make an offering to the Luang Phor Sothorn Buddha image. There are many people

that participate in the welcoming of the Buddha image due to its popularity, and. that it has

Slasd A —

b S also been Wldgy been pubI|C|zed When the processmn arrives at. the docks ‘near-the “golf
w-? e i, e el M & S
5 course, loud sounding flrecrackers are I|gﬁ’c'e8 and” et-off in order to welcome it. After the

firecrackers ha@en used, the president will light the candles and joss sticks at the altar

and offer fruit as“to pay homage to- Lord-B dd'

im e ﬁr}e‘r. :c.hit_,*pa.rti:cipating honored :




guests and general public will also join in the ceremony to worship and gild the Buddha
image with gold leaf that is on the landing where the vessel has docked. During this time,
staff and members of the procession will take a break and have dinner together.

The traditional procession of Laung Phor Sothorn, when docked, will last for about
2 hours, and then return the religious image back to the Laung Phor Sothorn Temple.

Upon returning to the Temple, it is then conclusively considered the finishing part the
ceremonial ritual of the Laung Phor Sothorn procession along the waterway on the Bangpakong

River in the “Ban Pho” district.
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WELCOMING TRADITION OF LAUNG PHOR SOTHORN PROCESSION BY THE BOAT

OF “RAD SARD THA THAM” VILLAGERS AT “KLONG KHUD” SUB DISTRICT

The former director of the “Wat Rad Sard Tha Tham” school, Mr.Montri Sukprasert
said that an elder, whom was over 100 years old, had told him that when he was born,
the tradition of Luang Phor Sothorn (replica of the original) procession was already in existence.
The replica of the Luang Phor Sothorn Buddha image is a drawn picture stuck to a veneer
that is gilded with gold leaf. The veneered image is about 22 inches wide and 42 inches in

height. The procession is annually held on the eight day of waxing moon during the 12"

lunar month, and is usually conducted by the local villagers who are also the committee *

members. In the past, the committee members would decorate the main large vessel and then »

position the veneered Buddha image that was to be used in the procession in place.

The committee members will select temples that are in the nearby surrounding areas of the
Luang Phor Sothorn temple in order to leave offerings to the Monks (Thod Pha Pa). Small
and large boats will pull the decorated vessel to it’'schosen temple every year respectively,
i.e. Don Sai temple, Thod temple, Hua Suan temple, Sanam Chang temple, Samed Nau temple,
Samed Tai temple, Don San Jaow temple, Lad Bou temple, Prachabamrungkit, and the _
Phanompanawad temple.

If the procession went to the chosen Thod Pha Pa Temple, and all the participating
members have completed their lunch, they must return back again to their own Thod Pha Pa
at the Rad Sard Tha Tham temple.

After the procession has completely finished, the rowing boat races will be held by
the Temple committee members in a canal. The committee will put a flag in the middle of
the river. Two rowing boats will then be able to race from this point and compete with each
other, they will then row quickly in order to be the first team that can grab and take the flag
and become the winning team. They will the row quickly as possible in order to get the flag,
a rowing team member who sits in front of the boat will dive into the water and swim
quickly to the flag and grab it. After that, the winner must quickly take the flag and exchange
it for the prize money from the committee members.

The money for the winning team is 0.02 baht per a win. They race throughout the night
every year. However, at present, the canal is too shallow so the procession on the waterway
has changed to be on land.

On the seventh day of the waxing moon during the twelfth lunar month, the committee .
members will pray and pay homage. After finishing the prayer, the president will draw
a temple’s name for Thod Pha Pa at that temple tomorrow. On the eighth day of the waxing

moon during the twelfth lunar-month, the main vehicle used to carry the replica of Luang Phor

3 - e o
ﬁ”Sothorn Buddha MVeneer) in the processmn is decorated magnu‘lcently ~After that,

Pra—
the procession goes to the temple that was drawn y“'t'éi‘d‘es af‘ﬁ:ﬁ%d’Pha Pa. At night
they usually hg show that is traditionally held annually. In the past there was a musical

]




folk drama show, but now it has becomes a musical band show. (Source : Banpho district
(2004) 100 years of Banpho district Chachoengsao province)

The Luang Pho Sothorn procession on the waterway in the Banpho district is traditionally
performed on the Bangpakong River. The tradition of this procession has usually been
conducted with faith and belief of Luang Phor Sothorn for over 100 years, and now has
become an important tradition of the local people. It also encourages the local people do

the good deeds. The local people live happily and create security for their family members

as well as the community. It also helps make countries become better developed, in addition to

Y creating continual respectful way of doing things.
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+ THE ANNUAL FESTIVAL OF THE “PHANITARAM” TEMPLE

The annual festival of the “Phanitaram” temple has been held since 1849. It has been
in operation for a total of 63 years. The first time of this annual festival was held on Visakha
Puja Day (the annual celebration of the birth, enlightenment and departure of the Buddha) and
was in 1849, on the full-moon day during the sixth lunar month. On that day, the president,
Mr. Kitja Wattanasin, held a ritual of the ceremony for mounting the gable-finals in the hall for
sermons in a monastery. Mr. Weera Wattanasin said that holding this festival is a good thing.
"It can make a lot of money for the needed renovations of the temple. Then he later had
become the president in holding the festival the second time. The annual festival had been
. held on the Magha Puja Day (on the full-Moon Day during the third lunar month back in 1850)
that festival earned a lot of money for making the two concrete tanks of water. One of the
tanks was located in the front part of the hall for sermons in the monastery; the other was
located in the back of the hall. (Source : Somjed Wattanasin: (2004) 100 years of Phanitaram
temple)

Mr.Sanga Wattanasin is farsighted and is a person with good recognition. He is a person
who makes the foundation, plans and determines the policies of the annual festival of the
Phanitaram temple. The policies are still used nowadays.

Mr.Sanga Wattanasin had determined the 2 policies as follows.

1. The festival must be held annually in the middle of the third lunar month that is the
fourteenth and fifteenth day during the waxing moon, and cannot be postponed.

2. The position for the president of the annual festival must change every year. Anyone
who has been the president in the past, he or she cannot be again.

According to item no.1, the annual festival of the Phanitaram temple must only be held
", .in the middle of the third lunar month, and even Makha Puja Day may be postpone to the
~ forth lunar month as it easy on public relations. The people exactly knew that the Phanitaran
temple will hold its’ annual festival on that day only. All temples are able to hold it on the

same day, the annual festival of the Phanitaram temple is also-held normally.

S ki ss oz cuxihen, .the .middle of the third lunar month comes, the annual festival, whether be small- -
---- W‘j‘ ' - i. ==
or big, mmmvement for people to travel due to

it is the summer season and the waxing moon.

According to item no. 2, the pos |op_of, the president must be cl{ﬁé every year in




order to help each other as well as establishing harmony and unity of the Phanitaram villages.
Mr. Sanga Wattanasin, the president, asked his grandchildren to be committee members as follows.
1. Mr. Somkhiet Noyjaibun

Mr. Choun Phongsuwan

Mr. Charin Wattanasin

> LN

Mr. Wichien Phonjarean

5. Mr. Somjed Wattanasin (the writer)

It is said that all committee members were not to be over 30 years old, except for the 4
president back in 1951. They were called “young committees”, so they were young and s
capable, as to continue their work with perseverance for the temple until now. They believe »
that they can provide the temple with a new president every year, if everyone is happy and
can work together in harmony.

Choosing the president

The selection process of Phanitaram temple’s President are as follows

1. To be a president must volunteer without selection. The first president in 1949 was
Mr.Kitja wattanasin. This process has been used since 1954.

2. To be a president by drawing the name in front of the principle Buddha image.
The suitable candidate names were put into a monk’s alms-bowl. Then the abbot (head Monk)
was invited to draw the candidate names in front of the principle Buddha image. Mr.Arom
Laosinchai and Mr.Satean Pumtakul were drawn as the president in each year. This process
was used for not more than two years because many committees thought that it was not
a good procedure. They agreed to collectively say who the person suitable should hold
the position of the president.

3. To be a president by voting in a meeting. The president was Mr.Keang Wattanasin
from 1957 to 1972. In 1972, Mr.Udorn Wattanasin was a president. After that, the meeting
considered that a president should be selected by the last process where the procedure was

related holy. Therefore, the old process in which a president was selected must be in front of

the principle Buddha Image was used again. At that time, Mr.Klee Phongsiri, who many people
had loved, was the president for many years. Finally the voting was used again and has been

continually at present.

ADVANTAGES OF HOLDING THE ANNUAL FESTIVAL

Holding the annual festival of the Phanitaram temple has enormously benefitted

the temple and the “Bang Krud” sub-district. Not only many constructions have been undertaken
in the temple, but also the connected roads from “Bang Krud” sub-district to Chachoengsao -

d!Bangpako‘ng road had been constructed. It resulted in convenient transportation by sroad.+++ ="+ 3 —

e O S
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where about 90% of villagers use the power, so it has been considered that it had made
an enormous increase and great progress. Furthermore, “Bang Krud” villagers also have had
the current medical clinic for more than 20 years.

The annual festival of the Phanitaram temple usually took place on the fifteenth day of
the waxing moon during the third lunar month every year, and that the “Bang Krud” villagers
are volunteers in helping and working for the temple according to their abilities. The old people

still visit the temple and admire the young volunteers hard at work in the Temple.

Envelops for raising the money are given to the villagers by the volunteers. The activities
¢ that are held for earning money for the temple are things like; making food, bouquets,
9 and roast chickens for sale, and Thai desserts. 30,000-40,000 baht is raised from selling
Thai desserts every year. The villagers have their own duties according to their skills that they have,
and responsibly take care accordingly. The duties are usually selling gold leaf, finance, decorating
the temple and construction. They take responsibility together in order to successfully complete
the annual festival every year in order to raise more money than the previous year. In addition,
the cooperation of villagers often results in harmony and unity in the village that is considered

“to benefit society.
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BE GRATEFUL TO THE STREAM TRADITION
Took first took place on September 20", 1994, Her Royal Highness Princess Maha

Chakri Sirinthorn, who was invited by “Ruam Jai Phuk Ruk Ton Mai Manam Lamklong and &
The Singvadlom Club, went to check the “San Sab” canal and visited the local people who ¥
live on the banks of the river from Bangkok to Chachoengsao. The waterway stretched about
72 km in distance.

The people were very gratified. For recalling the Royal Grace of Her Royal Highness
Princess Maha Chakri Sirinthorn, on September18™, 2001, the cabinet has set that on
September 20" annually to become the Conservation and Preservation of Canal National Day.

Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirinthorn visited the “San Sab” canal
and the “Nakorn Nueng Khed” canal in Chachoengsao, as well as, at the same time, the ability
of Ph.Dr. Kowit Worapiphat who was a venerable and honored person of the Chachoengsao
people. Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirinthorn mentioned to him in the
remembrance book that was given during his funeral ceremony. The extract is that “in addition,
Ph.Dr.Kowit Worapiphat realizes in good environmental development and preservation. He is an
important person who impels campaign for preservation of “San Sab” canal that gets some
achievement.”

For appreciating and showing gratitude to the waterways and streams, the local
government community network of the “Banphro” community, the government officers of the
municipality, in addition to the cultural council of the “Banphro” district, has annually held
a day of gratitude to the waterways and streams on September 20" in the waterfront pavillion
of the “Banphro” district since 2003.

The project received sponsors from the office of water resources of Prachinburi and
Chachoengsao, the group for Preservation of the Bangpakong River, and the local government
community network of the “Pead Riew” community (Chachoengsao people).

There were many activities on that day. In the morning, there was a situation for discussing ,*
issues about environmental preservation. Then at 10 am., people gave foods to then monks. -
In addition, there was an exhibition about river preservation that included pouring
microorganism and releasing.fish to the river, these are activities for people to understand and

Al ,_,r*f’éallze the |mportance and gratitude of the streams, and also the devotion of.meritamaking+++ == o
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THE FLOATING KRATHONG SAIY (A COCONUT SHELL STUCK TOGETHER)
TRADITION OF “BANG KRUD” SUB-DISTRICT, “BANPHRO” DISTRICT,
CHACHOENGSAO PROVINCE

Mr.Amarin Sinthara, former chief executive of the sub-district administrative
organization, Mr.Witthaya Sinthara, chief executive of the sub-district administrative
organization, Mr.Somphop Wongphayak, “Bangkrud” sub-district official, as well as
the local “Bangkrud” villagers acknowledge and realize that the way of life of the local village
people also bonds to nature and the Bangpakong river; therefore, they want to show their
respect and gratitude to the river by setting upa traditional activity on the fourteenth day of
\\5@ ~ the waxing moon during the twelfth lunar month at about 8-9 p.m. at the Phanitaram temple.
: Furthermore, they will make the tradional Krathong Saiy in order to pay homage to Sothorn

Buddha Image that was used in the Luang Phor Sothorn procession, and now has returned

.back to the Luang Phor Sothorn temple. Krathongs were originally made of a coconut shell.
Saiy means many Krathongs stuck together. Krathong Saiys are stuck together along with
about 1,000 other Krathongs. In the middle of each Krathong Saiy is a candle. People
usually place a lighted candle in the-middle of -every Krathong and float them down"and along
the rivef--@%%@%;fg@gy@;ws have held-on“to this tradition since
2008. (Source : Mr.Somphop Wongpayak : 2011)
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THE CEREMONY TO HOLD THE RICE CELEBRATION IN THEP PA RAD DISTRICT

Thep Pa Rad District is an old district which the people in the area are all farmers in
the past, so there are many believes and ceremonies about agriculture, but according to the
social evolution effects, the people change their career to be employees in factories and only
some people still do the crop works for their main income. For this reason, the traditions and
culture about rice planting are rarely seen nowadays.

Thep Pa Rad district was first called Tay Lad which means low and flat land then it

had been renamed as today. The landscape of the district is plain, people settled along two

¢ sides of the canal. In present, the main road has been built so the transportation is more
‘@ comfortable for the people than before that they had to travel by boats. As most of
the villagers were farmers so there are many believes and cultures about agriculture such as
the rice celebration which is the celebration to worship and thank the goddess of rice,
Ma Phosop and the farmers also bless the goddess to be happy and lively for they believe
if Ma Phosop is happy, they will get good products.

To hold the rice celebration in the past 40 years the people would cut down trees for
“"making the flag poles, prepare incenses, candles, betel nuts, betel, tobacco, KraYaSart,
a Thai sweet made of rice, nut, sesame-seeds and sugar, KanomGong, a crispy deep fried old
. Thai sweet made of green bean flour mixed with coconut milk and sugar, oranges, pomelos,
rice cooked with an egg on the top and cooked pig head also including clothes like; breast
. cloth, golden glittering hip wrapper, shirts and copper alloy belt. The set of ceremonial things
is decorated by a flag. After everything has been prepared the ceremony holder will deliver
the invitation spell to invite the goddess to receive the offerings. After they have laid the
offering tray on the area that used to arrange the plowing ceremony then the people will
deliver the sacrifice speech to ask the goddess for getting good and a lot of rice.
Mr.Kwanchai Raksapan had given the sacrifice speech which means “l swear to Ma Pho Sop
the goddess of rice who has been supporting me for many lives, | won’t leave rice on my
dish. | won’t throw the rice away and | won’t burn the straw.

Granny Pakrob Faksuk, the 65 year old villager said that the rice celebration is the
ceremony to call for the guardian spirit of the rice after the harvest season and ask for
forgiveness and thank Ma Pho Sop. The elders say that in the present time people rarely have
the rice celebration for there’s nothing that strongly affect their crops as today we have high
technology for planting, growing crops and harvesting and farmers usually get a lot of rice

* each harvest season.

In the past before the time Buddhist had played role in their lives people believed in
ghosts, spirits and angels but even after the religion had come there were still spiritual believes
&~ ¢ &isssin their.minds so. that believe of Ma Pho Sop or the goddess of rice came up with- the rice. . .
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is nearly extinct from Thai social. ( Source : the summarization from a research, 2010, .9963 -
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CATTLE LIFE RELEASING TRADITION

The tradition came from the thought of Mr.Kwanchai Raksapan, who lives in Tep Pa Rad
sub district, Banpho district, Chachoengsao. The ceremony is annually held for 2 days on the
Royal Plowing Day eve and on the Royal Plowing Day, it was first held since 1988.
The activities are making merit in the morning, planting, cattle lives releasing and chanting

in the evening. ( Source : MrKwanchai Raksapan, 2010 )
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THE CONSERVATION OOP PA KUT OFFERING TRADITION
Mr. Kwanchai said that in 2011 the locals in Thep Pa Rad sub district will make

merit by offering food to monks at mid night or Oop Pa Kut Offering Ceremony which was
mentioned in the royal literary work called, The 12" Month Ceremonies of His Majesty King
Ra *L'j‘hdbhat “aperson in Rangoon or Yangon (tﬁe oId capltal of Myna) g\ggg,mﬂttm@opmh* 32—

e

Pa Kut Offering Ceremony then became-fich=so-all~t
offering to m_o_nE very early before the sunlight comes because they also wanted to be rich.
3,




The people arrange the ceremony as its conservation on the night of Tuesdays that is
the 14" day in the period of waxing moon at 12 am. which is the beginning of Wednesday.
In a year there may be once, several or if not none of the ceremony because the ceremony
is only held when it's Wednesday and it's the 14" day of any month in the period of waxing

moon. It was first arranged in 2011.

1589 Ussiwaisudn maaﬁmaﬂamqﬂ 9LNBTNUING F9NIRRLLTINSG

TudssindlFusonsug 5:n9iufl og-ob BB 2a9nd Taanaia Tisniuysz sz
AURARDIYA sunethulnd dwmimasdons Jaaullanamaimelasstseed uazasnhwacluiuil oo
Wy TUMsIaNanssn AARITU MTUTEMAINEIENIN WREMTLINEIMIATY  WENTNNNI5eU
_ LLa:msﬂszmm%ﬁ%ﬁmmwuaﬁﬂmwmmm‘qu‘ﬁu o suno un swnethulnd sunouend wazsne
wlagem @11 Fe e Taaai ; weea)

BULL FIGHTING TRADITION IN KLONG KOOD SUB DISTRICT, BANPHO DISTRICT,

CHACHOENGSAO

During Songkran Festival from 14" — 16" of April the people in Kloong Kood sub
district and Lad Bua Temple will arrange the Annual Sothorn Buddha Gilding Ceremony and
Buddha Image Bathing Ceremony on the 16" of the month. The activities on the celebration
day are, Bull Fighting, Decorated and Nice Body Hourse Competition, Horse Speed and
Marathon Racing and the competition of old lifestyle of people in Banpho, Bang Kla, and Plang

Yao district. (Source : The abbot of LadBua Temple.)
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LEI-LAI ROBES OFFERING CEREMONY

During Loy Kratong Festival on the 15" day of the 12" month in the period of
waxing moon after midnight the abbot, committee and the locals of Rad Satta Tham Temple
will arrange the Robes Offering Ceremony for monks to offer robes and other needs to monks
and donate money to the temple. The ceremony is called “Lei Lai Robes Offering Ceremony”.
(Source : The abbot of Rad SattaTham Temple, 2011)
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MUSLIM WEDDING IN KOHRAI SUB DISTRICT

According to the history of the community Koh (island) Rai (garden) used to be
an island before. There was a big junk sunk near the island. After that the water level began
to get lower and lower until there had been no more sea so the people in the area began
to plant and the community had started to be called KohRai until now.

The Islamic wedding of the people in KohRai had to arrange the wedding only in day
time because there was no fire or light at night but if they wanted to arrange the big
celebration the people could pay for the electric generator that would charge 100 — 200 Baht.
When they would arrange a religious ceremony the leader of the village would gather all the
people and they would help each other to finish the ceremony well and smoothly. Muslims in

KohRai are supported to get married as they believe that the people who don’t get married

“are not following the rule of the religion because to live together without the wedding

ceremony is sinful and not allowed or Haram and if the couple that didn’t get

. married correctly have a baby, even the man will accept the baby or not, the baby is not

allow to inherit his or her father's properties but the mother’s.

Nikah is the Arabic word for Islamic weddings. It begins when the couple agrees to
marry each other; the man’s parents will visit the woman’s parents to make the marriage
proposal or to do “masohmintah” or “Ma Ni Na and also to make an agreement about the
bride — price or “muhur” and specify the date of the marriage. During the wedding ceremony
the participants and the couple will together make Dua or pray for the auspicious from Allah
and priest the prophet, Mohamad. After that the bride groom will have to make a parade
or Khanmark to the bride’s house, when the parade arrives the couple and the participants
will pray and the religious leader or Imam will make the wedding ceremony or Nikah then
deliver the bride groom to the bride’s family and the parents will welcome him, then in
the next week the bride will also make a parade to the bride groom’s house and do the same.
To celebrate the wedding the host will serve food and sweets for all the participants day and
night along the celebration time.

The wedding plays important role in social life both in the family and the community,

~ especially in the family, the pint of getting married for muslims is to allow people to follow

the religion and not only that but in every step of the wedding reflects the Islamic lifestyle

and social such as the man is the leader of the family-as he is stronger than the woman and

- S sresawill -have io teach and Iead hIS W|fe and children about Islam and the woman plays role m‘-

S W
learning from the ﬂdmﬁ*wmﬁ father and the daughter will learn
from her mother. Even the children have learned some about the religion 't"ﬁi, still have to

learn more in the rellglous schools e %
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Together with the wedding there are other ceremonies arranged at the same time
such as male circumcision and the celebration for a new house built. In the past people had
to travel through canals and rivers by boat for the parade which took a long time so the bride
groom had to stay at the bride’s place after the parade for having rest but nowadays
the wedding ceremonies take shorter time than before because of the better transportation so
the staying tradition doesn’t occur anymore.

From past to the present the wedding of Muslims plays important roles to the social
so much both in the family and social such as building social relation, allow people to follow
the rules and be good citizens good models for the next generations.

(Source : The summarization of a research, 2010)
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CUSTOMS, TRADITIONS AND BELIEVES IN “PLANG YAO DISTRICT”
BIRTH TRADITION

In Plang Yao district there are believes of giving birth that they can predict gender of
the baby by looking at the mother’s face. If her face look dull and gets blemish and freckles,
she will get a baby boy and if the mother’s face looks bright and healthy, she will get a baby
girl. (Source : Plang Yao District Education Office, 1998, p 11)

Moreover there is also a believe that the woman who’s going to give a birth should
do mush chores and work such as fetching water, pounding rice, and cleaning house because
it will help her to give birth smoothly and easily. (Source: Dr.ChooChuan, interviewed by

Mrs.Chantana Saraburin, Hua Sam Rong Traditional Arts and Cultures Center)
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DEATH TRADITION
The believes about the death of people in each area in Chachoengsao are similar to

each other (Source : Plang Yao District Education Office, 1998, 11 — 12) such as in Plang Yao

the people believe that if a person get sick and die in the house, they can keep the body

‘ inside the house for the funeral ceremonies. If a person get sick and die at other places the
".family can both keep the body in a house or at the temple for the cremation but if a person die
a violent death they must not bring the body into the house and only can keep the body at
the temple for the ceremonies. (Source : Ms.Napa Chaimongkol interviewed by

Mrs.Chantana Saraburin, Hua Sam Rong Traditional Arts and Cultures.)
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WEDDING TRADITION

People in Chachoengsao arrange the weddings like general Thai marriage which they
will offer food to monks in the morning, wedding parade, party and only some ceremonies are
different for example in Plang Yao district there are the bride groom’s parade blocking to
prove the attempt of the bride groom to come to the bride and they will arrange offerings for

the spirits and the angels of the house to tell them about the wedding. The gifts for the bride

that brought with the parade will be set in pairs for they believe that it is the symbol of
5 couple life and the smooth, untroubled and happy family life. (Source : Plang Yao District
W® . Education Office, 1998, Page11)
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TRADITIONS ABOUT BUILDING HOUSES

People in Chachoengsao have similar believes about the house building, in Plang Yao
district people believe that they should build a house on the plain. The house must not built
over three stumps or near the stream or the bank or the area that water goes through
because the house could be affected by erosion later. A good location to build a house is
the area that has a pond or water supply in front of it and there are hills or mounts behind.
The front of the house should face the North if not the East and shouldn’t face the South
and the West because they believe that it will cause to not success in their careers but

according to the limitations of the land of other things this believe has nearly been gone.
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KHAO LAM ROASTING TRADITION
The celebration of Khao Lam roasting or glutinous rice roasted in bamboo joints occurs
ln PanomSarakam district. The Laotian locals in the area have been..inheriting: this  tradition
_,Iorm the ancesmra,ﬂggp_g offer Khao Lam, KanomJeen_or Khao Poon (‘Ferméﬁtéd"ﬁ‘ge Flour
b e B B 5 R TS

Noodles) and a kind of curry that put the pickled fish in for eating with to monks at Nog Bua
Temple and N@a Temple. The reason that people offer Khao Lam is becausein the third
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month, Laotian’s crops are getting ripe and ready for the harvest so after they have
harvested the locals cook Khao Lam as to celebrate. The tradition begins since on the 14"
day in the period of waxing moon in the third month which the people will specifically cook
Khao Lam for the celebration.

On the 15" day of waxing moon people will go to the temples and offer the foods to
monks. It is a different between the two temple, at Nong Na temple there are three men, one
playing cymbals, one playing gong and another playing a big drum while monks are

having the meal. (Source : Chachoengsao, 1996)

Moreover the Khao Lam cooking tradition also occurs in Hua Sam Rong sub district,
ﬁ \? ' Plang Yao district that connected to PanomSarakam district which the celebration is arranged
on the 15" day in the period of waxing moon in the third month. Buddhists in Hua Sam Rong
and nearby sub districts will go to pray to the border of the districts. In the past the locals

usually cook sticky rice in bamboo joints as their supply for travelling and also for

offering to monks, now the traditions has been carrying on until now.

(Source : Plang Yao District Education Officers, 1998)
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COOKING KHAO LAM UP HILL
The old local tradition of Hua Sam Rong sub district that occurs on the 15" day of
waxing moon in the third month. Buddhists in Hua Sam Rong and nearby districts will go
uphill to worship the copy Buddha feet print at WatKhaoSuwanKiri or SuwanKiri Hill Temple.
(Source : Mr.Chalermkiet Nomket, interviewed by Mrs.Chantana Suraburin, Hua Sam Rong Temple)
The people inherit the tradition by annually arrange the celebration including Thai

traditional dramas and ancient Thai dance.

Way of dressing, Way of living

In the past Thai people wore Thai traditional dress. Nowadays, people’s dress became

an international style. (Source : Ngiep Surisang, interviewee, Mrs.Chantana Saraburin,
interviewer, Hua Sam Rong Folk Art and Culture Centre)
Maintaining : Wear old Thai traditional clothing in various important occasions

Campaigning : Arrange wearing old Thai traditional clothing competition
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HAE NANG MAEW RITUAL (A CAT PARADE)

In the year of lacking rain the villagers will parade a cat to call the rain for their field. ¢

The villagers begin the ritual with finding a female cat and put her in to the basket or a kind
of bamboo basket. Insert a stick of wood to the basket and parade the cat from house to

house. When. the parade reached each house, the owner of the house .is. going: to throw the
- TP CEVY W W

c_j‘gi\“/e .the members Qf__theﬁ;pa‘re}djé"fpj'izéjs:‘\ﬁﬁiéﬁ

2 .

~water to the.cat.in the basket till it is wet an

is an alcoholic beverage, food, etc. The parade goes to every house in the village if there is

no rain comin%’qha will do all of this again in the next day or sooner. The reason that they

L %




use a female cat is because the villagers believe the male god will send the rain which is his

broth to the angel of the earth who is the female god. She will receive his broth (or the rain)

into her womb. After raining the plants will grow very well. The villagers will have enough food

to eat. Hae nang maew ritual is in July-August. This ceremony has died out but it still shows

us the unity and the old way to solve the farming problems of the villagers. (Mrs.Chantana

Sraburin, interviewee and Mrs. Wongduen Timtong, interviewer, Hua Sam Rong Temple)
Maintaining : Study old Thai living lifestyle

Campaigning : Study Thai way according to the word “sufficiency”
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BUDDHA’S CREMATION COMMEMORATIVE DAY

Thai-khmer people at Hua Sam Rong village have been arranging Buddha’s Cremation
Commemorative Ceremony every year since over a hundred years ago. Buddhists believe those
who have opportunity to attend this ceremony will gain a high merit. This ceremony begins
on the 8" day of waning moon until on the 15" day of the waning moon in the 6" lunar
month; all includes 8 days which monks pray for funeral. On the 1% of the waning moon in
the 6" lunar month is cremation commemorative day. (Source : Mr.Songdech Surisang,

interviewee and Mrs. Chantana Sraburin, interviewer, Hua Som Rong Folk Art and Culture

Centre)
Maintaining : Arrange Buddha’s Cremation Commemorative Ceremony every year
Campaigning : Publicize the information to public that this tradition still exists only in

Hua Sam Rong district.
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SEN DON TA (FOOD OFFERING TO ANCESTORS)

Sen Don Ta is a ceremony which grandchildren (Khmer) arrange for offering food to
their ancestors who passed away. It is arranged in the 10" lunar month which is the same
day with Thai Festival at the End of 10" Lunar Month. In the morning, Buddhists go to make
merit at the temple. After that, people will offer food to their passed away ancestors in the
evening. The oblations are Khao Tom Moo (rice porridge with pork), Khao Tom Mat (banana
with sticky rice), Kra Ya Sart (Thai sweet made of rice, nut, sesame-seeds, and sugar), boiled
chicken, rice whisky, 4 bowls of rice cooked for 1 set, 4 various dishes for 1 set, and 4 bowls
of dessert for 1 set. Then, light the joss sticks and candle and pin in all the oblations. Pour
the rice whisky into the glass and call out 3 times in Khmer language for passed away
ancestors to have all these oblations. After that, bring a bowl of cooked rice and put some

dishes and dessert on the top of the cooked rice bowl. Then pour some rice whisky into that

bowl as well. Next leave that bowl at the end of a T-intersection. Finally, pour water to

dedicate the merit to the passed away ancestors.

(Source : MrNikhom Sunawong, interviewee, Mrs.Chantana Sraburin, interviewer, Hua Som Rong Temple)
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ORDINATION TRADITION

Villagers at Plaeng Yao district prefer their sons or nephews who are 20 years old
completely to do ordination in Buddhism for rewarding their parents. Performing a ceremony
for chanting parents’ loving kindness is arranged for a person who is about to be ordained
as a monk. The ordination ceremony is always arranged in the temple in the morning.

(Source : Thom Srisawad, interviewee and Mrs. Chantana Sraburin, interviewer, Wang Yen Temple)
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- . . PRE-ORDINATION PARADE TO JAO POR SAN SHRINE (GUARDIAN SPIRIT)
m The tradition for ordination in Hua Som Rong village, people will parade a pre-Buddhist
monk to Jao Por San Shrine (Guardian spirit Shrine) or Jao Por Tha Rua (Guaridian spirit of
pier) before performing a ceremony for chanting parents’ loving kindness in the evening.
Pre-ordination parade consists of band or tom-tom in front of the parade for bringing a Nark
(a person about to be ordained as a Buddhist priest) from temple to the pier. The parade
arrives at the destination, parents of a pre-ordination person light joss sticks to apologize and
inform Jao Por San (Guardian spirit) for leaving to be an ordination which villagers respect
him like an owner of this village. After that, Thai traditional dancers who come with the parade
start dancing for a while, then the parade goes back to the temple to do a ceremony for
chanting parents’ loving kindness. (Source : Mr.Chuan Pornchalern, interviewee and
Mrs. Chantana Sraburin, interviewer, Hau Som Rong Temple)
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CAMBODIAN (KHMER) SPIRIT TREATING

Khmer Spirit Treating is the ceremony for curing sickness of people in the village which
the villagers believe that the cause of sickness is because people violate tradition, especially
to have sexual relations with someone without the consent of the parents. A medium will
perform the ceremony to invite the spirit of a relative for asking who violated tradition.
The medium as a representative of a sick person requests for the sick person to get better
then will arrange spirit treating ceremony in return. (Source : Mr.Boonlue Sraburin, interviewee

and Mrs.Chantana Sraburin, interviewer, 68 Moo 2 Hau Som Rong District)

1399 MSUASITURLULINS (twu19aN)

Lﬁum'ﬁvﬁu‘m*ﬁﬁgai'lmmmﬁaﬁ@:mm Tdazusvuvianisesnnfon Teufiedaadulnd
oA UNFNLAY DUNFNDIT BIWNTANIMIU BENRT o AI5U WIE11I o TIM MFN o 6
ADNYININ VDAL @ ABN wé’al‘ﬁﬁUiiwq'gisLa%aLLé”]'J@J'ﬂ'rJan%‘LG”ﬁunﬁa’JﬂW'ﬁL‘fJummmeaé’uﬁ’mmi
FoazanannaININUIRRTDILATIRUTANITINGIY o ade Hunasaisusiu
(@ : audsgnd guas Wuglddunwnl, wedunun  aszybund Wufdunwsal we el

CAMBODIAN (KHMER) WEDDING STYLE (BAY-BA-JA-TDOOM)

Cambodian (Khmer) wedding style (Bae-Ba-Ja-Tdoom) is respecting ceremony to
ancestors when people will get marriage or apologize which oblations will be provided each
set of Khanom Tom Daeng (Red Coconut Balls), Khanom Tom Khao (White Boiled sweets),
food and dessert. Moreover, 1 bottle of rice whisky, 1 boiled chicken and 3 Betel Nuts
flowers in each bunch. After respecting the ancestor spirits then groom and bride will get
a wish in Cambodian (Khmer) language switch with rubbing a bunch of Betel Nuts for 3 times
from relatives and friends who attend the wedding. (Source: Mr.Jirayut Surisaeng, interviewee

and Mrs.Chantana Sraburin, interviewer, Moo 2 Hau Som Rong District)
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BELIEF AND SONG RUA RITE (DELIVER FOOD AND CLOTHING BY BANANA BOAT)
Ancestors of Thai-Khmer at Sra Song Ton village, Dong Yang village, Hua Sam Rong

vnllage and Ban Mai village in Praeng Yao district area-who'moved to settle down in this area

P -

Jover hundreds “year-ago.. Their - -descendants, still , LMW about

ancestor spirit and present the nation such as dead people libation (deliver oblation by banana

Sl o —

boat) delivery @fsed away ancestors. All mention previous will be put into a boat (a boat
which made of af sheath of bahana-tree)ith in
eve |g of the 10" month. (Source : Mr.Tho

waxing 15

interviewer, Hau Som Rong Temple) e
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TRADITIONS AND BELIEFS OF “PHANOMSARAKHARM DISTRICT”
KHAO LARM (GLUTINOUS RICE ROASTED IN BAMBOO JOINTS) RELIGIOUS
CEREMONY OR PAO(BURN) KHAO LARM

Khao Larm religious ceremony or Pao Khao Larm is arranged by native of
Thai-Laotian in Phanomsarakarm district which inherits from ancestor that is making merit
“Khao Larm” which is tradition for offering Khao Larm, Kha Nom Jeen (Thai vermicelli eaten
with curry) and Nam Ya Pa (Curry without coconut milk but put pickled fish) to monks at
Nong Bua temple and Nong Nae temple. The reason which ‘Khao Lam’ is used as a special
food because that time is the 3 month of Thai lunar calendar, it is the time rice in the farm
_is fully grown. Villagers will make Khao Larm from their harvest. Thai-Laotian people begin
" making merit with Khao Larm since the 14" day of the waxing moon. The process for
making Khao Larm is specific so it is delicious.

In_the morning on the 15" of the waxing moon; villagers bring Khao Larm and
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GUM FAH TRADITION (PAY RESPECTING TO SKY)

‘Gum Fah’ is belief and tradition of Phuan people also known as Tai Phuan which appear :
in general Phuan community. Each Phuan Community may have specific date and time in
difference. Most Phuan people set the 3 of the waxing moon in the 3 of lunar monﬂ"i
as a ‘Gum Fah day.’ Nowadays, there is no Gum Fah Tradition in Khok Hua Khao community'
as there is in other communities. There is only information found in community documents and
only hearsay from seniors who are over 50 years old. It seems like perception. of this tradition
-_._‘ccurs frdm mformatlon received from Tai Phuan group club more than :tbere‘-ds.»mheﬂted Froff-isss A —=
ancestors of the my itself. AWI’G@WM&

Hua Khao says,‘._‘?um Fah day is on the 3 and 3" of lunar month. Gum Fah is the 3“ of the
waxing moon wvnlagers pay respect to thg sky "“The V|Ilagers will not hold anything in steel.

um” of Ban Khok




The book which | brought from Tung Hong village which it states the master won from the war

then he paid respect to the sky. | quietly don’t remember but it appears in the book...in Phrae,
right? Tai Phuan is in Phrae province? Tai Phuan clubs are in 19 provinces in Thailand....”

On the 3" of waxing moon in the 3 of lunar month or Gum Fah day, people believe do
not work with steel tools because they may be attacked by lightning. Jum of Ban Hua Khok
says “On Gum Fah day, we should use knife or ax for working only one day because they
believe that they will be attacked by lightning...” However, the researcher discovers Ban Khok
Hua Khao villagers rarely know about this ceremony. Although, this ceremony is stated in the

document of community but nowadays this ceremony is not held in this community. Thus, Gum

Fah tradition is only belief of senior people in community which is unclear while most people in
".community do not understand Gum Fah tradition which disappears from the community.
Mr.Winai Areerob also adds “Most of old people know the 3 waxing moon in the 3™ of lunar
month is Gum Fah day, but people between 30-40 years of age rarely know because people do
not talk about Gum Fah day. (Source : Asst.Boonma Pongmod and Mr.Parkpoom Lobthom, 2009)
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SONGKRAN FESTIVAL

Songkran festival is from 12-16 of April every year. There is when major merit making
begins on the 12 of April, making merit for passed away ancestors on the 14" and pouring
water on the Buddha image and also pouring water to senior people in village on the 15"
Then build a sand pagoda in front of the clay chapel or at an old Khok Hua Khao Temple.
The people of “Kok Hua Khow” usually make merit through the offering of food to monks for

a period of five days in Thai-style chapels that are traditionally made from local clay.

Mr.Somdee Intasorn said; “The Songkran Festival normally only lasts about three days,
however, here in this area it is prolonged for five days, and continues longer than the | jgek
traditional period of three days”

In the year of 1979, before the Songkran festival was first established, the local people
of the “Kok Hua Khow” Village, often built and prepared a bamboo platform around the area
of the chapel that was to be used as a stage in preparation for Thai classical dancing and BEwh
Traditional Puan song entertainment. RN _

The head of the “Kok Hua Khow” village, Mr.Anek Muangkhow (the original creator of ;
the ongoing Puan traditional event) stated that; “Puan dancing in the future may be extinct “
because it is has a special traditional culture and unique art of the “Puan Tribe”. Nowadays, — i
there are only a few elderly people of the “Puan Tribe” left. Those few who are still in |
existence are now in their sixties and seventies, however, they are still capable of dancing and «
singing the traditional songs. Mr.Anek Muangkhow said; “when | was young, there were
more than ten local villagers who were able to traditional song and dance with someone from
their area whom they were interested in”.

The “Puan” traditional singing and dancing is less popular nowadays because of
influences in modern style dancing. The original people in the past whom often played the
read-mouth organ are now almost extinct; therefore, any capable existing players that live in
nearby villages are welcomed to play instead. Mr.Anake also mentioned that the read
mouth-organ was similar to the musical organ that was played in the Northeastern part of
Thailand, but was often played in honor of the Traditional “Puan” song”. (Source : AsstProf.Bonma
Pongmod and Mr.Phakphom Lobdhom, 2009)
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THE LOCAL WORSHIPING RITUALS OF THE VILLAGE ANCESTRAL SPIRITS

_ The first worshiping ceremony regularly took place on the sixth day of the waxing moon
‘during the sixth lunar month. The following ceremony was on the twelfth day of the waxing moon
. during the twelfth lunar month. Local people would often would prepare food in order to worship
the villagers ancestral spirits at the “Kok Hua Khow” village shrine. Nowadays, people in the
“Kok Hua Khow” often perform this unique same traditional ceremony annually. This Traditional
ritual indicates another respectful example regarding the significant identity and conservation of
the Kok Hua Khow people.

Mr.Anake also said; “every family in the village often attends this traditional ritual because
it is in their belief and way of life, as well, full-filling their wishes with good fortune”. The local
people often participated in the event, and their husbands and wives also joined in the ritual.

The method and process regarding the first and the second times of the ritual is almost
the same. The only difference is the food that is prepared and offered in worshiping the
Y ancestral spirits.

o G I The twelfth lunar month is the local harvesting time, therefore, it is required that new
P ha sticky rice be used in the making of traditional desserts that are to be offered later for

-

~worshiping the spirits. This ritual is also related spiritually to the local farmers in the village.

S I ; " The hardworking efforts of the farmers rely heavily on the uncertain environment and nature
il ai P
.,;” throughout the year. Although many people of Kok Hua Khow change their jobs, the traditional

2 ritual of worshiping the ancestral spirits is still currently conducted in order to encourage

the people to earn a’living-and fulfillingtheir way. of life. (Source : Asst.Prof.Bonm? Pongm@

—MNE S SNl L

and Mr.Phakphom. Egbd@ N, 2009). 5. = G T =5
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THE VILLAGE MERIT MAKING

The traditional ritual of the village merit making often begins around 4 p.m. in the
afternoon on the seventh day of waxing moon during the sixth lunar month. Local people
usually gather in the central hall of villagers house to make merit.

Monks from Khok Hua Khow Temple are invited to perform the traditional Buddhist

chant. This merit making ritual is for those who live in the village, as well as, worshiping all

village ancestral spirits.
The only difference is that the monks perform this ceremony themselves. Before

the start of this event, the local people of Khok Hua-Khow ‘collect 'some Ialang grass that is

. 2 bl = —

_,a —= ~grown locally in<and-around the.village, and then WQMWE Shage that is ‘§rmllar of

. * Sl 200 b bt Pl
a rope, when completed, the locals bring the rope to the ceremony and recite an incantation

in the evening@art of their_spiritual ritual.
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It is traditionally believed that to encircle the house with the rope-liked lalang grass

after the incantation has been performed, can help prevent bad things happening to family

members. Mr.Winai Areerob said “The traditional weaved rope-like lalang were made for the
village rituals, and belong to Puan people. They were part of the incantation like holy threads.

Nowadays, holy threads sold in a market are more often used instead of the
traditional lalang rope because it is more convenient for Khok Hua Khow villagers. The money
for buying the holy threads is also collected from the local people.” As Grandma Lamyai
Boriboonpanich, aged 72, said; “The lalang rope was made in the past, but it does not appear
in the present. The white holy threads are bought, and the money raised from them total an
average of about ten or twenty baht per person.”

The following morning, on the eighth day of the waxing moon during the sixth lunar
month, Buddhist Monks were invited to receive food offerings at the central hall of a house.
In this ritual, people from the village made clay dolls that resembled family members and pets,
and put them in small containers made from banana leaves called kratongs. It is a traditional
spiritual activity for bringing good luck to family members.

Mr.Winai explained; “Offering food to monks and molding clay that resemble family
members and pets in kratongs spiritually signifies the clearing of bad luck and unhealthiness.
At present, there are not many kratongs around, because there are not many people making
them. | use a leaf of a banana tree, cut in square or triangular shapes, then put little white or
red flags on them before taking them to the ceremony.

After the morning meal has been completed, the monks chant and spray holy water on
and over the people in order to bless them with good luck and prosperity. Later, the people
have lunch and eat together. It is believed that any leftover food from this merit making
ceremony should not be taken home, but instead used to feed any animals around the house.

Krontongs are usually left at the village’s intersections in order to leave all bad luck
behind. The lalang ritual rope, or holy thread, that had been used at the ceremony is later
taken and placed around people’s homes as to prevent any danger happening to their families.
The rope will be replaced by a new one in the following year. (Source : Asst.Prof.Bonma
Pongmod and Mr. Phakphom Lobdhom, 2009)
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BUDDHIST LENT DAY

Buddhist Lent Day or Wan Khao Punsa takes place in the first day of waning moon
during the eighth lunar month. The people of Khok Hua Khow make merit at a temple.
The food, monk’s bathing cloth for rainy season, and candles are given to the monks. Walking
with lighted candles in hand around the temple or “vientian” is done in the early night of
Buddhist Lent Day.
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SARTPUAN RITUAL

It is believed that the ninth lunar month is Sartpuan Ritual of Puan people. They make
Thai a sweet made of rice, nut, sesame-seeds and sugar called “kayasart” for merit making in
2009. Sartpuan Ritual is on the fourteenth day of waxing moon. Thai Sart Ritual is at the end
of the tenth lunar month. The way how to count a day for Thai sart Ritual is different

depending on each people groups. “Laos has Sartlaos Ritual, Puan has Sartpuan, Thailand has

. Sartthai, Chaina has Sartcheen.” said Mr.Anek.

While Sartthai day falls on the last day of the ninth lunar month in Kok Hua Khow,
it is on the last day of the tenth month in Puan according to Thai traditional belief. As
Mrs.Chalong Tatip explained “Sart day falls on different days, begins with Sartlao then Sartthai.
Northern Sarthai is called Thai-ed.” It is notice that although there are same local rituals of
Kok Hua Khow and Nongkled, the day for Sart Ritual of two villages is different due to the

belief of Thai and Puan people.
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THE END OF BUDDHIST LENT DAY AND THE TELLING OF THE VESSANTARAJATAKA
The end of Buddhist Lent Day falls on the full-moon day during the eleventh lunar

month. The people-of-Kok:Hua Khow.make merit at the temple. In the next mornlng there |s

= X TR Y,
Tak Baf‘DeVé" ‘With" dry foodstuff (offering ‘of food to Buddhist mMmlebratlon is aﬂ_-
M

S i, AR PR,
imitation of Lord Buddha’s descent from heaven. Thus, a high place such as hill is preferably

used as a starting point.) During the end of Buddhist lent, the people of Kok "_ua Khow hold
rﬁée

WPuan people froﬂ

r vjllages also
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ANNUAL FESTIVAL OF KOKHUAKHOW TEMPLE

The people of Kok Hua Khow start holding their annual festival during the Chinese
New Year Festival in order to raise money for doing useful activities for the temples and
communities. They give an opportunity for the neighboring villagers in respect of the Luang
Pho Man Statue, the imitation of Sothorn Buudha image and the Lord Buddha footprints.
The village committee and the people of Kok Hua Khow gather at the temple to cook the
food providing to the participants and to prepare the night activities.

It is considered that the ritual of Kok Hua Khow derived from local or Puan ethnic

belief and Buddhist belief that is not different from other people group. It is found that Puan
people still continually perform the ritual of the worship for village’s ancestral spirits and
the village making merit. However, the tradition is not the same as in the past. It is adapted
to be more suitable to the modern society. In the same time, the original rituals of Puan
people become slowly disappear. So, some people do not understand the true meaning and .

the purposes of the rituals.

It is noticed that same Kok Hua Khow people, especially the village leaders take the ﬁ!’
ritual acquired from Thai Puan_Association to recover their own ritual with the previous original

. -background knowledge Besides, the lifestyle of Khok Hua Khow people is. relateg to..other sosiaca &
2 '3""'"—" =
S " Buddhist activities mmakmg ‘Merit-or-thésBuddhist:f i
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JACKFRUIT DAY
As Pranomsarakham District is famous for a jackfruit named Thongprasert, Khoa Kanon
Municipal District holds the Wan Kanon Festival in 2008. This festival falls around the middle

of February each year. (Source : Suchanan Sangjam, 2011)
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THE CHINESE VEGETARIAN FESTIVAL AT LENG SUA TING VEGETARIAN CAFETERIA
KHAO KANON SUBDISTRICT, PRANOMSARAKAM DISTRICT, CHACHOENGSAO PROVINCE

The Chinese Vegetarian Festival lasts nine days and nights. The word “jae” in Chinese

S & sacies, MeAns. ordlnatlon haII” Therefore “Kkin—jae™ (Vegetarian) is having food before the midday as._ -

“precepts. without-having food after the I mlddayThus thé;‘ “"'h_-

meaning of “kin jae” is not only avoiding eating meat, but also observing the precepts and
keeping oneself in the good way. ; — .r?f}

Fa
-

Wﬁr\stitute Dictionary 1982 is; “to observe
a5




;,.-e

the precepts in the Vietnam and Chinese style, that is eating only vegetable. The word
“kin jae” derived from Chinese word “Chiejai” which means eating vegetables and vegetarian
food from the nature. Moreover, vegetarian food is not cooked by the pungent vegetables.
The people of Kho Khanoon hold the event to promote and conserve the Chinese Vegetarian

Festival.
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A WORSHIPING RITUAL OF THE “PU TA SHRINE”: REPRESENTING THE PUAN
PEOPLE AND THE “KOK HUA KHAW” COMMUNITY OF THE PHANOMSARAKHAM
DISTRICT, CHACHOENGSAO PROVINCE

The “Pu Ta shrine” is a culturally important traditional symbol that represents the “Kok
Hua Khaw” community who were originally known as the Puan people because they believed
that the “Pu Ta shrine” appears everywhere in the Puan community. In the past, when the
local villages had flrst been established, the local people needed to create a Pu Ta shrine, that
““Wwas similar to the temple in the ““Kok-Hua-Khaw: conil The: local '
said that; the “Pu Ta shrine” should be completely built and functional before children

always

are born, as to‘h' ole the children to honor the shrme throughout their adult life”. Moreover,
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local people understood that the shrine was to be built at the same time as establishing
the villages’ unique heritage of that era. The “Pu Ta shrine” of the Kok Hua Khaw
community had initially named it the “Pu Ta Don shrine” since it had first been established,
the shrine has never been moved from its original location which is near the farms of the now
local villagers.

In the past, the shrine was just a small wooden construction, but later, it had been
modified to be a larger and more permanent worshiping shrine in accordance with that
traditional era. The current permanent shrine is similar to that of a concrete pavilion and entails
high foundation. At that time, the local villagers were able to pay homage to the “Pu Ta shrine”
in order to ask for success in everything the local villagers seek to achieve, and in respect of
granting their wishes, will give gifts and offerings of gratitude. They also held rituals together
according to the belief of the “Pu Ta shrine” in the village on the 6" day of the waxing moon,

and again on the twelfth lunar month annually.

A WORSHIPING RITUAL OF THE “PU TA SHRINE” THAT UNDERSTANDS THE
RECOGNITION OF THE PUAN PEOPLE IN THE “KOK HUA KHAW” COMMUNITY

The worshiping ritual of the “Pu Ta shrine” usually took place on the 29" of April 2009
or on the 6" day of the waxing moon in the afternoon when the atmosphere was not so
hectic compared to other normal days in the village. Interested researchers had visited the
area of the “Pu Ta shrine” that was located at the end of the village close to a paddy field.
At about 02:00 p.m. in the afternoon, the researchers began to see the movements of the
local villagers who had come to wait in the area in order to participate in the worshiping
ritual of the “Pu Ta shrine”.

The “Pu Ta shrine” is a two-story concrete pavilion that has stairs leading up and into
the shrine. In front of the shrine you can see the holy replica image of “Pu Ta” and contains
offerings of sacrifice similar to that of ordinary shrines. In addition, there is a chair underneath
the shrine. The area beside the shrine has a covered concrete patio for drying the
agricultural crops, and onthe another side, there is an empty space with a roof. On the day
of the ceremony, the local villagers will also prepare musical instruments, such as drums for
creating an atmosphere regarding the worshiping ritual of the “Pu Ta shrine”.

(Source : A worshiping ritual of “Pu Ta Shrine”: showing that they are the Puan people and

“Kok Hua Khaw” community, Phanom Sarakhram district, Chachoengsao Province, 2009)
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CUSTOMS, TRADITIONS AND BELIEFS IN THE “SANAMCHAIKHED DISTRICT”
The ritual of “Sen Yay Ta” of the Samaidaeng village

Ban Samaidaeng is a small village that is located in the Khuyayme Sub-district of the
Sanamchaikhed district. The local villagers had migrated here from the northeastern regions of
Surin and Srisaked provinces. The local cultural practices of their ancestors had a strong
tradition called “Wai Yay Ta” or “Sen Yay Ta”(to pay homage to grandmothers and
grandfathers) that had been practiced by some of the surrounding communities. This type of
traditional village ritual was often performed by a group of Thai people who were able to speak |,

both Thai and Cambodian languages in areas of the Eastern and Northeastern regions. This

unique ritual was often held by many communities, such as; the “Nong Kla” community and

nearby “Samaidaeng” village. Thai Sart Day (Thai Festival) was usually held on the 10" Lunar
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The villagers of “Nong Kla” had always held their ritual of “Sen Yay Ta” in advance,

-Month for maklng of the unlque traditional offerings, and to make sacnflces for ancgstors and sasisis S

usually two da fore the official “Thai Sart Day” while as other communities hold their
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ritual on thei fifteenth day of the waxing #in awhich.is the




actually date for the “Thai Sart Day” ritual. The ritual will usually commence in the evening.
Offerings mainly consist of ancestors’ Thai clothes, Thai silk, a mirror, a comb and food; pork,
fruit and beverages. Moreover, the two cultural items that are necessary are; Khao Tom Mat
(banana with sticky rice) and Krayasart (rice, sesame and sugar cooked into a sticky paste
and then wrapped in a banana leaf). This ritual is not restricted only to family members,
but also the local neighbors are invited to participate in order to pay homage to their ancestors.
After the community ritual has been performed, they are usually invited to have lunch and eat
together. After they have eaten, the villagers are then invited to go and pay homage again at
neighbor house. At dawn the villagers hold a local traditional ritual for sending their ancestors
to heaven.

Offerings consisting of food and desserts are usually placed in the Temple hall.
Then monks are invited to perform the religious ceremony, and the ritual of dedicating robes
is to pay respect to deceased ancestors. After that, the offerings are taken outside and around
the grounds in order to finish the ritual.

There are two distinct differences in the manner of the rituals regarding the “Sen Yay
Ta” community, and the “Nong Kla” community. First, the Nong Kla community must only
worship the shrine of their village, whereas, other villages don’t have to only worship their
shrine. Second, while having lunch, the “Nong Kila” villagers throw foods or alcohol out of their
homes for the homeless spirits. However, people of other villages may differ, and throw food
under their houses or place them outside their homes.

The ritual continues to emphasize the value and gratitude of family relationship, and
also instills values of respect and generosity; these rituals are considered an important factor
for all family members throughout year.

Family members are usually not allowed to miss any rituals. However, a modern
society and their influences often continue to change people thinking overtime. Exceptions from
attending rituals are permitted, for example; someone who is a government official or works
outside of their village does not have to participate in the ceremonies. Food, beverage and
fruit that were once commonly used as religious offerings have over time changed as well, for
example; imported foreign whiskey is being used in place of the traditional rice whisky, and
apples and grapes are also used to instead of the traditional type of bananas. These notable
changes often depend on the financial status of the hosts. Villagers are often invited to eat
and drink together in the host home.

The ritual of “Sen Yay Ta” is a unique culture of the Thai people whom also are able
to converse in the Cambodian language. This ritual is a mixture of Buddhist culture. Social

factors and environmental conditions that sometimes may cause contradiction in this

. traditional ritual. As long as this ritual still exist. All who participate are still bound to be

2l acknowledged as cousins, even-though-they are not related by blood. (Source “Team “Yuwa
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“YA SANG” (A DRUG THAT CAUSES FATAL REACTIONS TO SOME FOODS)
A BELIEF THAT HAS ALMOST COMPLETELY DISAPPEARED

“Ya Sang” first appeared in the “Ban Cham Pa Ngam” community. Mr.Jan Kedsunthorn

g
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‘aged 60 years, said that; “Ya Sang” had been-influenced by Cambodia, and in the past had aaleE A

,_.oﬂf
,..r’"" been widely known“inthe Eastern_and Northern region - a Wch as:

Chachoengsao, Chantaburi, Trad, Rayong, Prachinburi, Sakaew, Burirum, Sisaked and Surin.
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“Ya Sang” is a very harmful poison. lis effects do not cause immediate death.
However; if someone does not take counter measures within a certain time, it may greatly be
a contributing factor to their death later. “Ya Sang” is uniquely an historical and important part
of local wisdom. In the beginning, it was popular and often used as a persuasive tool in
negotiating and creating power, in addition to; protecting oneself from other people, moreover,;
it was often used to test its effectiveness in order to entice money from strangers. The people
who used this drug, “Ya Sang” for wrong doings, were known to be cruel and unmoral people.

Mrs.Wan Srimaung, aged 73, said; The features of “ Ya Sang” is like a glutinous lump,

“

similar to “ Ya Dam” (a medicine that is glutinous). The size of “Ya Sang” is almost the same
size of a match-head, but can cause serious effects on someone. If a person wants to poison
someone, they may stick and hide a small lump of “Ya Sang” under their fingernail, then flick
it in someone’s glass or bowl when they are drinking or eating.

Elderly Mr.Prakob Meeprasert also said that; people who are poisoned are usually
feverish, and appear exhausted. They may also vomit, and their fingernails and toenails could
become black. The people, who are poisoned by drinking the water or eating the food, may not
reveal any immediate symptoms until they drink or eat water or food again. The common
symptoms are usually high fever, thirst or dry mouth, exhaustion, loss of weight, and darkening
of the skin. Moreover, the root of fingernails and toenails are black like they are bruised.
Whether these symptoms are severe or not, depends on the effects it has on different people.

Although “Ya Sang” has 3 different recipes, the original may not be completely known.
It is known that a person who owns recipe may not transfer it on to someone else that may
render the recipe incomplete. Some owners do not allow other people know their secret
recipe, and may let it disappear altogether with them after they die. However, there are some
people who still know this recipe and are still living 60 years old Mr.Jan Kedsunthorn and
Mr.Yao Paisan said that the main ingredient of “Ya Sang” is similar to mushroom gauze,
puffer, gallbladder of peacock and grouse, head of cobra and Mang Eto (Thai insect).
“Ya Sang” cannot easily be produced, and may be dangerous to the producer’s life. It must
be made in a secured room, and that the doors and windows are closed in order to keep the
secret concealed from others. In addition, it must be kept in a safe place where it is unable
to find its way out. 71 years old monk, Luangta Sai Poranawaro said that; the old people have
told him that “Ya Sang” is very difficult to preserve. It must be kept in a peacock tail that is
tube-like and sealed or closed with bees wax.

Sixty-six year old, Mr.Lead Baorob and 62 years old, Mr.Pong Putson said that the red
basil plant can be used as a counter measure. It is finely ground and squeezed as to get its
extract. People who are poisoned will immediately vomit after drinking it. But people who are
not poisoned will be normal and not vomit. It means that when drinking red basil water,

people may assume that “you have-been poisoned. This is a reason why people require a
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counter. mg@sg;e J|§e Y& _Ibam_,.(.askmlg__fqr mgdlcme! After that,.people“who are p0|soned

must eliminate the poison completely from their bodies by drinking boiled Thai herbs extract.
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The Thai herbs normally consist of “Pu Na”, “Ta Poo Khan”, “Kan Khaw Phod”, “Ton
Pla Kham”, “Ton Hing Hay”, “Rak Prue”, “Rak Malakor”, Ton See Phueng”, “Ton Kang Kam”,
Ton Phra Jao Ha Pra Ong” and “Ton Kra Prao Daeng”. After drinking the extract, the symptom
of people who had been poisoned will continually to get better. Tribe members of the “Yuwa
Wijai” think “Ya Sang” is like a poison. When you eat foods that contain “Ya Sang”, it makes
you wanting to eat more. Its effects do not cause immediate death. If you do not take
counter measures immediately or on the time, it may gradually cause your death later on.

In the past, people, who were sick or poisoned, had to treat themselves because it
was not inconvenient to get to a hospital. “Ya Sang” perhaps reminds people who are good,
not to be a cruel or spiteful, and stop making it, because there are many processes in regards
to making it. Now, there is no current making of “Ya Sang” in the “Cham Pa Ngam”

community. (Source : Team “Yuwa Wijai” of Cham Pa Ngam School, abstract from research, 2010)

389 mMuthithihes

fhugnhomiinmmesnistiuFend “awih” Seadwaieiunuzessatiu
iduhnsthiidnhoadiudaanandusssga “dndas” uazaneuiauuiienswidnanoidely
guruwiell pwnhiiuddyeliddsnys Wunwiidesstudadld Tutlegiufaudldoglifdn
Tiunudunfe da3 &9 ihasyadudsslonasfosdidinetuagiie eeey dunsd o1y <o I
18190 ﬂﬁﬂdauﬁﬁmﬂ%’mmﬁﬁumnLL@:T%Lﬂuﬂs:ahLﬁamaumsmqﬂi:mm ¢ 10 uaneuilly
Wousnlutioudy sawmeihnsndanldluilaam wifiawdedeeihesduimanweslsliviug
Soaiay Mmuthiiunwasmilausunmineuasdvsadlinauiuuunidy q QTUNT 1NAFUNT 818 vo T
vani asensuiinsidnunthIsanasmiausdn Ain AnsFediiusznitmdeniume 3asmumania
nioUszined] 1w wiviu 9ULIY InANREINTIUA BanwII awwels Ysuals 81y wo U léuen
ntamasi il Aludeiudusissarssaflimieuivludulates Tiiduinlusgidossamiu
ot daena39f aaﬁﬁﬁuﬁ”ﬁmﬂlﬂﬁ fonefivaSiongndeasntild wszindaSouadouuniu
wauanaguueInd defeildvanitacdnaaunioindn «-¢ Su” dodredlunimi
wu qusn (i) T () D (o) 20 (M) Fin W) W @Wa) 91 (@) sy don @)

39 mwhildfearsugusushassndumasesgnasdouly sumauwszlad
nmsfunealifaugunds lifinsBounsaaunazaufiaznaldfidongannudaGuasfuiaulusnauuny
Tlildnsfivdeyansidadudecen
(@ ﬁuqﬁé’ﬂsaL%'ﬂuﬁﬂﬂwmﬁmmﬂu, Sa9tanan193TY, ween)

“PASA PA” (THAI DIALECT) AT “CHAM PA NGAM”

The “Cham Pa Ngam” village has a unique an original language that the villagers call

“Pasa Pa”. It is similar to a language of the traditional local people. It was said that the origin
of “Pasa Pa” derived from the first ancestors of the family “Sak Sri” and from the village _

_glders who had migrated to the village. : aaaliis A
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#4”'_-31 “Pasa Pa”™“haswonly words and no. exls %-alqa.hah.eusi canialsg g used to

communicate with animals. Nowadays the local villagers can remember only a few of the words.
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It is used to instead of the noun such as; human, animals, and things. However, if you want to say
a sentence, you need to mix it with Thai words. 82 year old, Mrs.Yu Jandee, said that
“Pasa Pa “had widely been used in the past when she was only 5 years old. She said that
she has used this language “Pasa Pa” in the present. People said that she was crazy because
they didn’t understand her when she talks and uses “Pasa Pa”. Nowadays it is easy for her
to forget some of the words. The songs of “Pasa Pa” and “Thai language” are similar, and
are used to sing in responding each other. 60 year old man, Jan Khedsuwan, said that “Pasa
Pa” was used and sung in Thai style antiphon and musical fork dramas in the past. It was
also used during festivals or traditions, such as; weddings ceremonies and ordinations, and
during the Songkran festival as well as the conclusion of Buddhist lent.

A Senior monk aged 73, Luangta Sai Poranawaro shared and gave some parts of a
song: “pai nai rao kor pai duay gun kuen muang sawan kor mai muan gub pai kuen jai nong
hai pee dub jid pai yu muang chompu kuen muang sawan sawan nun pu chay mai mee pu
chay kor ha witee ao pu ying long ma hai daiy proa pu ying preab samuan nok tee bin lan
lom yu bon akad suang pu chay kor daiy bok wa ja tud khong kon tay ma suk see ha an.
The meaning of some of these unique words in “Pasa Pa” are; "Sarak” (chicken), “Lod”( pig),
“Pee” (turtle), “Chor” (dog), “Tin” (water), “Mae” (fish), “Pao” (buffalo), “Kan” (lao), “Mok” (granma).

The tribe” Yuwa Wijai” considers that the “Pasa Pa” was used as a language and a
means of communication with the “Cham Pa Ngam” community for a long time. It has nearly
completely disappeared as they are only a few people capable of transferring it on to the next
generation. There is no official learning and teaching of the language. People who can speak
the “Pasa Pa” language are now very old and have almost forgot it completely, so collecting
important information regarding “Pasa Pa” is very difficult. (Source : Team “Yuwa Wijai” of

Cham Pa Ngam school, abstract from research, 2010.)
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